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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) $t. 793/2006

z dne 12. aprila 2006

o nekaterih podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) st. 247/2006 o posebnih ukrepih za
kmetijstvo v najbolj oddaljenih regijah Unije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 247/2006 z dne 30. januarja
2006 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v najbolj oddaljenih
regijah Unije (") in zlasti ¢lena 25 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Ob upostevanju sprememb, ki jih uvaja Uredba (ES) st. 247/
2006, in pridobljenih izkuSenj je treba zaradi poenostavitve
zakonodaje razveljaviti uredbe Komisije (EGS) $t. 388/
92 (%), (EGS) &t. 217492 (), (EGS) &t. 2233/92 (¥), (EGS)
§t. 2234/92 (), (EGS) §t. 2235/92 (%), (EGS) §t. 2039/93 (),
(EGS) 3t. 2040/93 (%), (ES) &t. 1418/96 (°), (ES) &t. 2054]
96 (19, (ES) st 20/2002 (), (ES) st 1195/2002 (),

() UL L 42, 14.2.2006, str. 1.

() UL L 43, 19.21992, str. 16. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1526/2001 (UL L 202, 27.7.2001,
str. 6).

() UL L 217, 31.7.1992, str. 64. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1802/95 (UL L 174, 26.7.1995, str. 27.)

( UL L 218, 1.8.1992, str. 100. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1802/95.

() UL L 218, 1.8.1992, str. 102. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1194/2002 (UL L 174, 4.7.2002, str. 9).

() UL L 218, 1.8.1992, str. 105. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1742/2004 (UL L 311, 8.10.2004,
str. 18).

) UL L 185, 28.7.1993, str. 9.

%) UL L 185, 28.7.1993, str. 10.

) UL L 182, 23.7.1996, str. 9.

% UL L 280, 31.10.1996, str. 1.

1) ULL 8, 11.1.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) &t. 127/2005 (UL L 25 28.1.2005, str. 12).

() UL L 174, 4.7.2002, str. 11.

(ES) st. 432003 (1), (ES) §t. 995/2003 (), (ES) &t. 14/
2004 () in (ES) §t. 188/2005 (1) ter jih nadomestiti z eno
samo uredbo o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe (ES)
§t. 247/2006.

(2) Doloditi je treba podrobna izvedbena pravila za pripravo in
spremembo predhodnih bilanc preskrbe za proizvode, za
katere lahko veljajo posebni rezimi preskrbe.

(3) Za nekatere kmetijske proizvode, ki so opro$éeni uvoznih
dajatev, je Ze potrebno uvozno dovoljenje. Zaradi upravne
poenostavitve je treba uvozno dovoljenje uporabljati za
podporo rezimov o oprostitvi uvoznih dajatev.

(4) Sprejeti je treba tudi dokument za podporo rezimov
o0 oprostitvi uvoznih dajatev za druge kmetijske proizvode,
ki ne potrebujejo uvoznega dovoljenja. Za ta namen je treba
uporabiti potrdilo o oprostitvi, sestavljeno na obrazcu za
uvozno dovoljenje.

(5) Dolociti je treba podrobna pravila o dolocitvi zneska
pomoci za preskrbo s proizvodi v skladu s posebnimi
rezimi preskrbe. Tak$na pravila morajo upostevati dodatne
stroske dobave najbolj oddaljenim regijam zaradi oddalje-
nosti in otoske narave, ki pomenita breme, zaradi katerega
so zelo prikrajSane. Da bi ohranili konkurenénost proiz-
vodov Skupnosti, je treba pri pomodi upostevati tudi cene
izvoza.

(¥) UL L 7, 11.1.2003, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) $t. 261/2005 (UL L 46, 17.2.2005,
str. 34).

(" UL L 144, 12.6.2003, str. 3.

(") ULL 3, 7.1.2004, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) $t. 2022/2005 (UL L 326, 13.12.2005, str. 3).

(%) UL L 31, 4.2.2005, str. 6.
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(6)

)

Sheme pomodi za proizvode Skupnosti je treba upravljati
z uporabo dovoljenja, imenovanega ,potrdilo o pomoci,
pri ¢emer se uporabi obrazec uvoznega dovoljenja.

Upravljanje posebnih rezimov preskrbe zahteva podrobna
pravila o izdaji potrdila o pomoci, ki odstopajo od
obicajnih pravil, ki se uporabljajo za uvozna dovoljenja
v skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 1291/2000 z dne
9. junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil
o vnaprej$nji dolocitvi za kmetijske proizvode (1).

Upravljanje posebnih rezimov preskrbe ima dva cilja: prvic,
zagotoviti hitro izdajo dovoljenj in potrdil, zlasti z odpravo
splosne obveze o predhodnem pologu variine, ter hitro
placilo pomoci za dobavo proizvodov Skupnosti. Drugi cilj
je zagotoviti nadzor in spremljanje delovanja ter zagotoviti
upravnim organom instrumente, ki jih potrebujejo, da bi
preverili, ali so cilji sheme izpolnjeni — ti so zlasti zagotoviti
redno dobavo dolocenih kmetijskih proizvodov in kom-
penzirati ucinke geografskega polozaja najbolj oddaljenih
regij, tako da zagotovijo, da se prednosti programa dejansko
prenesejo naprej na ravni, kjer se proizvodi, namenjeni za
kon¢ne uporabnike, dajo na trg.

Eden izmed teh instrumentov je registracija trgovcev, ki se
ukvarjajo z gospodarsko dejavnostjo v okviru posebnih
rezimov preskrbe. Registrirani trgovci so upraviceni do
ugodnosti iz teh reZimov, Ce spostujejo obveznosti,
dolocene v predpisih Skupnosti in nacionalnih predpisih.
Prosilci morajo biti upraviceni do registracije, pod pogojem
da izpolnjujejo doloceno Stevilo objektivnih pogojev,
prilagojenih potrebam za upravljanje rezimov.

Podrobna pravila za upravljanje posebnih rezimov preskrbe
morajo zagotavljati, da v okviru koli¢in, dolo¢enih
v predhodnih bilancah preskrbe, registrirani trgovci
pridobijo dovoljenje ali potrdilo za proizvode in koli¢ine,
s katerimi se komercialno posluje, tako da predlozijo
dokumente, ki potrjujejo, da je delovanje pristno in
zahtevek za izdajo dovoljenja ali potrdila ustrezen.

Med zahtevami za spremljanje poslov, ki so upraviceni do
posebnih rezimov preskrbe, je tudi zahteva, da mora biti
obdobje veljavnosti dovoljenj in potrdil prilagojeno

UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) st. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).

(12)

(13)

(14)

(16)

e

zahtevam zracnega ali morskega transporta, da se obvezno
dokaze, da je bila dobava, za katero velja dovoljenje ali
potrdilo, izvedena v kratkem Casu, in da se prepove prenos
pravic in obveznosti, ki so dodeljene imetniku omenjenega
dovoljenja.

Ugodnosti, odobrene v obliki oprostitve uvoznih dajatev in
pomoci za proizvode Skupnosti, se morajo odraZati
v proizvodnih stroskih in cenah, ki jih placajo koncni
porabniki. Zato je potreben nadzor, da bi zagotovili, da se
ugodnosti dejansko prenesejo naprej.

Uredba (ES) $t. 247/2006 doloca, da se proizvodov, ki so
delezni ugodnosti v skladu s posebnimi rezimi preskrbe, ne
sme izvoziti v tretje drzave ali odpremiti v ostale drzave
Skupnosti. Vendar navedena uredba predpisuje omejeno
Stevilo odstopanj od tega nacela, ki se razlikujejo glede na
zadevne regije. Dolociti je treba podrobna pravila
o odobritvi in nadzoru teh odstopanj. Zlasti je primerno
dolociti  koli¢ine predelanih proizvodov, ki se lahko
tradicionalno izvozijo ali odposljejo, ter koli¢ine proiz-
vodov in namembne kraje za izvoz lokalno predelanih
proizvodov, da se spodbudi lokalna trgovina.

Da bi zas(itili potrosnike in komercialne interese trgovcey,
je treba najpozneje ob prvem trZenju proizvode, ki niso
primerne trzne kakovosti v smislu Uredbe Komisije (ES)
§t. 800/1999 z dne 15. aprila 1999 o skupnih podrobnih
pravillh za uporabo sistema izvoznih nadomestil za
kmetijske proizvode (), izkljuciti iz posebnih rezimov
preskrbe in predvideti ustrezne ukrepe za primere, ko ta
zahteva ni izpolnjena.

V okviru partnerskih postopkov, ki veljgjo v najbolj
oddaljenih regijah, morajo pristojni organi dolociti pod-
robne upravne predpise, ki so potrebni za upravljanje in
spremljanje posebnih rezimov preskrbe. Poleg tega so za
zagotovitev ustreznega spremljanja teh reZimov potrebni
predpisi o pregledih, ki jih je treba opraviti. Da se zagotovi
nemoteno delovanje mehanizmov, ki se izvajajo, je treba
opredeliti upravne kazni.

Da bi lahko ocenili, kako se izvajajo rezimi, je treba od
pristojnih organov zahtevati, da ob¢asno porocajo Komisiji.

UL L 102, 17.41999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) $t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004,
str. 5).



31.5.2006

Uradni list Evropske unije

L 145/3

(17)

(20)

(21)

(23)

(24)

(26)

Za vsako shemo pomoci lokalni proizvodnji je treba
dologiti vsebino zahtevkov za pomo¢ in dokumente, ki jih
je treba priloziti, da se oceni njihova upravic¢enost.

Ce zahtevki za pomoc¢ vsebujejo ocitne napake, jih mora
biti mogoce kadar koli popraviti.

Roke za vlozZitev in spremembo zahtevkov za pomoc je
treba upostevati, da se omogo¢i drzavnim upravam, da
nacrtujejo in ucinkovito pregledajo tocnost zahtevkov za
pomo¢ za lokalno proizvodnjo. Treba je doloditi ¢asovne
roke, po katerih se zahtevki ve¢ ne sprejemajo. Poleg tega se
uporabi zniZanje, ki spodbuja izvajalce, da spostujejo roke.

Izvajalcem je treba dovoliti, da kadar koli v celoti ali delno
umaknejo zahtevek za pomo¢ za lokalno proizvodnjo, pod
pogojem da pristojni organi izvajalca $e niso obvestili
o napakabh, ki jih vsebuje zahtevek, ali naznanili pregleda na
kraju samem, ki razkriva napake v delu, ki ga zadeva umik.

Treba je ucinkovito nadzirati izpolnjevanje dolocb iz shem
pomodi, ki se jih upravlja v okviru integriranega sistema.
V ta namen in da se doseZe usklajena raven nadzora v vseh
drzavah clanicah, je treba podrobno dolociti kriterije in
tehni¢ne postopke za izvajanje upravnih pregledov in
pregledov na kraju samem. V ustreznih okoli$¢inah morajo
drzave clanice stremeti k usklajevanju razli¢nih pregledov
po tej uredbi s tistimi, ki jih zahtevajo druge dolocbe
Komisije.

Treba je dolociti najnizje Stevilo izvajalcev, pri katerih se
opravi pregled na kraju samem po razlicnih shemah
pomoci.

Vzorec za najnizje $tevilo pregledov na kraju samem se
dolo¢i deloma na osnovi analize tveganja in deloma
naklju¢no. Treba je dolociti glavne dejavnike, ki se
upostevajo pri analizi tveganja.

Kjer so ugotovljene ve¢je nepravilnosti, se raven pregledov
na kraju samem poveca v tekocem in naslednjem letu, da se
doseze sprejemljiva raven zagotovila o pravilnosti zadevnih
zahtevkov za pomoc.

Za ucinkovite preglede na kraju samem morajo biti
in3pektorji obvesceni o razlogih, zakaj so zadevni izvajalci
izbrani za preglede na kraju samem. Drzave clanice morajo
hraniti evidenco o teh podatkih.

Da lahko drzavni organi in kateri koli pristojni organ
Skupnosti sledijo izvedenim pregledom na kraju samem, je
treba zapisovati podatke o pregledih v porocilo o pregledih.

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

Izvajalec ali njegov predstavnik mora imeti priloznost, da
poroc¢ilo podpiSe. Vendar imajo v primeru pregledov
z daljinskim zaznavanjem drzave ¢lanice moznost, da dajo
porocilo v podpis samo v primeru, ko pregledi razkrijejo
nepravilnosti. Ne glede na vrsto izvedenega pregleda na
kraju samem izvajalec prejme izvod porocila, ¢e so bile
najdene nepravilnosti.

Za ucinkovito zas¢ito finan¢nih interesov Skupnosti je treba
sprejeti ustrezne ukrepe za boj proti nepravilnostim in
goljufiji.

Znizanja in izkljucitve se dolocijo ob upostevanju nacela
sorazmernosti ob upostevanju posebnih tezav v primerih
visje sile ter izjemnih in naravnih okolis¢in. Taka znizanja
in izklju¢itve se ocenijo v skladu s tezo zagreSene
nepravilnosti in se lahko stopnjujejo do popolne izkljucitve
iz ene ali ve¢ shem pomodi za lokalno proizvodnjo za
doloc¢eno obdobje.

Na splosno se znizanja in izkljucitve ne uporabijo
v primeru, ko izvajalec predloZi to¢ne dejanske podatke
ali drugace dokaze, da ni krsitve.

Izvajalci, ki kadar koli obvestijo pristojne drzavne organe
o neto¢nih zahtevkih za pomo¢, niso podvrzeni znizanju
ali izkljucitvam ne glede na razlog za netocnost, pod
pogojem da zadevni pridelovalec ni bil obves¢en o nameri,
da bo pristojni organ izvedel pregled na kraju samem, in
pod pogojem, da organ ni obvestil izvajalca
o nepravilnostih v zahtevku. Isto velja za neto¢ne podatke
v racunalniski bazi podatkov.

Kjer se razli¢na znizanja uporabijo pri istem izvajalcu, se
morajo uporabiti neodvisno eno od drugega. Poleg tega se
morajo znizanja in izkljucitve, doloceni v tej uredbi,
uporabiti brez poseganja v druge kazni iz drugih dolocb
v zakonodaji Skupnosti ali nacionalni zakonodaji.

Ce izvajalec zaradi vigje sile ali izjemnih okolis¢in ne more
izpolniti obveznosti, predvidenih v podrobnih pravilih za
izvajanje programov, ne izgubi upravi¢enosti do pomoci.
Treba je dolociti, katere okolis¢ine zlasti priznajo pristojni
organi kot izjemne okolis¢ine.

Za zagotovitev enotne uporabe nacela dobre vere po vsej
Skupnosti pri povrnitvi neupravi¢enih zneskov je treba
predpisati pogoje za uveljavljanje tega nacela brez posega-
nja v obravnavanje zadevnih stroskov zaradi poravnave
racunov.
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(34) Dolotiti je treba podrobna pravila za uvedbo grafi¢nega
znaka, da se zagotovi vedje poznavanje in spodbudi poraba
naravnih in predelanih kakovostnih kmetijskih proizvodov,
ki so znacilni za najbolj oddaljene regije Skupnosti.

(35) Pogoje za uporabo graficnega znaka, in sicer pripravo
seznama naravnih in predelanih kmetijskih proizvodov, ki
lahko nosijo zas¢itni znak, ter opredelitev kakovostnih
znadilnosti, nadinov proizvodnje, pakiranja in izdelave
predelanih proizvodov morajo predlagati trgovinske orga-
nizacije v najbolj oddaljenih regijah. Navesti je treba, da se
te zahteve lahko sprejmejo s sklicevanjem na obstojece
standarde v okviru predpisov Skupnosti, ¢e takih standar-
dov ni, pa na mednarodne standarde ali na tradicionalne
nacine gojenja in izdelave.

(36) Da se na najbolj§i mozni nacin uporabi ta posebni
promocijski instrument, ki je na voljo proizvajalcem in
izdelovalcem kakovostnih proizvodov, znadilnih za najbolj
oddaljene regije, in da bosta upravljanje in nadzor ¢im bolj
enostavna in ucinkovita, bi se morala pravica do uporabe
graficnega znaka dodeliti nosilcem dejavnosti, ki so
neposredno  odgovorni za  proizvodnjo, pakiranje
z namenom trzenja in izdelave zadevnih proizvodov, ter
ki imajo sedez v teh regijah in se zaveZejo spoStovati
dolocene obveznosti.

(37) Pristojni organi v zadevnih regijah so odgovorni za sprejetje
dodatnih upravnih dolo¢b, potrebnih za zagotavljanje
pravilnega delovanja vzpostavljenih mehanizmov in spo-
Stovanja teh obveznosti.

(38) Treba je predvideti, da se Komisiji sporofajo potrebne
informacije, ki ji bodo omogocale zagotavljanje ¢im bolj
enotnih pogojev uporabe tega graficnega znaka v razli¢nih
najbolj oddaljenih regijah.

(39) V namene oprostitve pladila carine za uvoz tobaka na
Kanarske otoke je treba dolociti enoletno obdobje za
izratun najvedje koli¢ine tobacnih izdelkov iz ¢lena 22
Uredbe (ES) 3t. 247/2006 ter opredeliti izraz ,lokalna
proizvodnja tobac¢nih izdelkov*. Za zagotavljanje kar
najveje proznosti je treba tudi dovoliti, da se celotna
koli¢ina otrebljenega surovega tobaka uporabi pri uvozu
drugih proizvodov ob upostevanju koeficienta ekvivalent-
nosti, ki je odvisen od zahtev lokalne industrije.

(40) Drzave clanice praviloma sprejmejo vse dodatne ukrepe, da
zagotovijo pravilno izvajanje te uredbe.

(41) Po potrebi mora biti Komisija obves¢ena o vseh ukrepih
drzav ¢lanic za izvajanje shem pomodi, predvidenih v tej

uredbi. Da se Komisiji omogoc¢i u¢inkovit nadzor, ji drzave
¢lanice redno posiljasjo dolocene statisticne podatke,
povezane s shemami pomodi.

(42) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za neposredna placila —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
NASLOV I
PREDMET IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1
Predmet

Ta uredba dolo¢a podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES)
§t. 247/2006, zlasti kar zadeva programe o posebnem reZimu
preskrbe za najbolj oddaljene regije, o ukrepih v podporo lokalni
proizvodnji v teh regijah in o spremljevalnih ukrepih.

Clen 2
Opredelitve pojmov
V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve:

(@ ,najbolj oddaljene regije*: regije iz clena 299(2) Pogodbe,
pri ¢emer se vsak francoski cezmorski departma Steje kot
lo¢ena najbolj oddaljena regija;

(b) ,pristojni organi*: organi, ki jih za izvajanje te uredbe doloci
drzava c¢lanica, katere del je zadevna najbolj oddaljena
regija;

(c) ,program* splodni program iz ¢lena 24 Uredbe (ES) st. 247/
2006.

NASLOV 1I
POSEBNI REZIM PRESKRBE
POGLAVJE I
Predhodne bilance preskrbe
Clen 3
Vsebina in sprememba predhodnih bilanc preskrbe

Predhodne bilance preskrbe iz ¢lena 2 Uredbe (ES) st. 247/2006
navajajo koli¢ine, potrebne za izpolnjevanje zahtev glede
preskrbe za vsako najbolj oddaljeno regijo vsako koledarsko
leto. Lahko se jih spremeni v skladu s ¢lenom 49 te uredbe.
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POGLAVJE II
Preskrba z uvozom iz tretjih drZav
ODDELEK 1

Uvoz proizvodov, za katere je treba
predloziti uvozno dovoljenje

Clen 4
Uvozno dovoljenje

1. Proizvodi, za katere je treba predloziti uvozno dovoljenje, so
oprosceni uvoznih dajatev, kot doloca ¢len 3(1) Uredbe (ES)
§t. 247/2006, na podlagi predlozitve tega dovoljenja.

2. Uvozno dovoljenje se sestavi v skladu z vzorcem, dolo¢enim
v Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 1291/2000.

3. Oddelek 20 zahtevka za izdajo uvoznega dovoljenja in
uvoznega dovoljenja vsebuje eno od navedb iz dela
A Priloge I, pa tudi eno od navedb iz dela B Priloge .

4. V oddelku 12 uvoznega dovoljenja je naveden zadnji dan
veljavnosti.

5. Pristojni organi izdajo uvozno dovoljenje na pro$njo
zainteresiranih oseb v mejah predhodnih bilanc preskrbe.

6. Uvozne dajatve se zaraunajo na kolicine, ki presegajo tiste,
navedene v uvoznem dovoljenju. Dovoljeno je 5-odstotno
odstopanje, dolo¢eno v ¢lenu 8(4) Uredbe (ES) $t. 1291/2000,
pod pogojem da so placane uvozne dajatve, ki se na to nanasajo.

ODDELEK 2

Uvoz proizvodov, za katere ni treba
predloziti uvoznega dovoljenja

Clen 5
Potrdilo o oprostitvi

1. Proizvodi, za katere ni treba predloZiti uvoznega dovoljenja,
so oprosceni uvoznih dajatev, kot predpisuje ¢len 3(1) Uredbe
(ES) $t. 247/2006, na podlagi predlozitve potrdila o oprostitvi.

2. Potrdilo o oprostitvi se sestavi na obrazcu uvoznega
dovoljenja, dolocenem v Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 1291/2000.

Ob upostevanju dolocb iz te uredbe se smiselno uporabljajo ¢leni
8(5), 13, 15,17, 18, 21, 23, 26, 27,29 do 33 in 36 do 41 Uredbe
(ES) st. 1291/2000.

3. Na zgornji levi del potrdila se natisne ali odtisne zig ene od
navedb iz dela C Priloge L.

4. Oddelek 20 zahtevka za izdajo potrdila o oprostitvi in
potrdila o oprostitvi vsebuje eno od navedb iz dela D Priloge I, pa
tudi eno od navedb iz dela B Priloge L.

5. V oddelku 12 potrdila o oprostitvi je naveden zadnji dan
veljavnosti.

6. Pristojni organi izdajo potrdilo o oprostitvi na prosnjo
zadevnih oseb v mejah predhodnih bilanc preskrbe.

POGLAVJE I

Preskrba Skupnosti

Clen 6

Dolo¢itev in dodelitev pomoci

1. Za uporabo ¢lena 3(2) Uredbe (ES) st. 247/2006 drzava
¢lanica v okviru programa dolo¢i znesek pomoci kot kompen-
zacije za oddaljenost, otosko lego in najbolj oddaljeno lokacijo,
pri Cemer uposteva:

(@) kar zadeva posebne dodatne stroske prevoza: pretovarjanje
zaradi dostave blaga zadevnim najbolj oddaljenim regijam;

(b) kar zadeva posebne dodatne stroske pri lokalni predelavi:
velikost trga, potrebo po zagotavljanju varnosti preskrbe in
posebne zahteve glede kakovosti blaga v zadevnih najbolj
oddaljenih regijah.

2. Za dobavo proizvodov, ki so bili delezni ugodnosti v skladu
s posebnimi rezimi preskrbe v drugi najbolj oddaljeni regiji, se
pomo¢ ne dodeli.

Za dobavo sladkorja C se pomo¢ ne dodeli.

Clen 7

Potrdilo o pomodi in izpladilo

1. Pomo¢ se izplata ob predlozitvi v celoti uporabljenega
potrdila, ki se imenuje ,potrdilo o pomodi“.

Predlozitev potrdila o pomoci pri placilnih organih je enako-
vredna zahtevku za pomo¢ in razen v primerih visje sile ali
posebnih vremenskih razmer ga je treba predloziti v 30 dneh od
datuma, ko se vracuna znesek potrdila o pomoci. Ce se ta casovni
rok zamudi, se pomo¢ za vsak dan zamude zmanjsa za 5 %.
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Pristojni organi izplacajo pomo¢ najpozneje v devetdesetih dneh
po datumu predlozZitve uporabljenega potrdila pomodi, razen
v enem od naslednjih primerov:

(@) v primeru visje sile ali posebnih vremenskih razmer;

(b)  Ce se sprozi upravna poizvedba o upravicenosti do pomoci;
v takih primerih se pomo¢ izplaca samo, ¢e se prizna
upravicenost do pomodi.

2. Potrdilo o pomo¢i se sestavi na obrazcu uvoznega
dovoljenja, doloc¢enem v Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 1291/2000.

Ob upostevanju dolocb iz te uredbe se smiselno uporabljajo ¢leni
8(5), 13,15, 17,18, 21, 23, 26, 27,29 do 33 in 36 do 41 Uredbe
(ES) $t. 1291/2000.

3. Na zgornji levi del potrdila se natisne ali odtisne Zig ene od
navedb iz dela E Priloge L.

Oddelka 7 in 8 potrdila se v celoti ¢rtata.

4. Oddelek 20 zahtevka za izdajo potrdila 0 pomo¢i in potrdila
o pomoci vsebuje eno od navedb iz dela F Priloge I, pa tudi eno
od navedb iz dela G Priloge L.

5. V oddelku 12 potrdila 0o pomo¢i je naveden zadnji dan
veljavnosti.

6. Veljavni znesek pomoci je znesek na dan, ko se vloZi
zahtevek za izdajo potrdila o pomodi.

7. Pristojni organi izdajo potrdilo o pomoc¢i na prosnjo
zainteresiranih oseb v mejah predhodnih bilanc preskrbe.

POGLAVJE IV

Skupne dolocbe

Clen 8

Prenos prednosti na kon¢nega uporabnika

1.V tem naslovu pomeni:

(@ ,prednost” iz c¢lena 3(4) Uredbe (ES) $t. 247/2006:
oprostitev carine ali pomo¢ Skupnosti, predpisani
z navedeno uredbo;

(b) ,konéni uporabnik®:

(i) pri proizvodih za neposredno porabo: potrodnik;

(i) pri proizvodih za predelovalno ali pakirno industrijo,
namenjenih za prehrano ljudi:

—  kon¢ni predelovalec ali oseba, ki izvaja pakiranje,
za del pomodi, namenjen za kompenzacijo za
oddaljenost, otosko lego in najbolj oddaljeno
lokacijo,

— potronik za dodatni del pomo¢i, namenjene za
upostevanje izvoznih cen;

(i) pri proizvodih za predelovalno ali pakirno industrijo,
namenjenih za krmo Zivali, in proizvodih, namenjenih
za uporabo kot kmetijski vlozki: kmet.

2. Pristojni organi sprejmejo ustrezne ukrepe, da preverijo, ali
se ugodnosti dejansko prenesejo na kon¢nega uporabnika. Pri
tem lahko ocenijo trgovske marze in cene razli¢nih zadevnih
trgovcev.

Komisijo se obvesti o ukrepih iz prvega pododstavka in zlasti
o nadzornih tockah, s katerimi se ugotovi prenos pomodi, in
o vseh morebitnih spremembah, in sicer v okviru porodila,
predvidenega v ¢lenu 48.

Clen 9

Register trgovcev

1. Uvozna dovoljenja, potrdila o oprostitvi in o pomodi se
izdajo samo trgovcem, ki so vpisani v register, ki ga vodijo
pristojni organi (v nadaljevanju ,register”).

2. Vsak trgovec s sedezem v Skupnosti lahko zaprosi za vpis
Vv ta register.

Za vpis v ta register veljajo naslednje zahteve:

(a) trgovci morajo imeti sredstva, strukture in pravna dovolje-
nja, potrebna za izvajanje svojih dejavnosti, zlasti pa morajo
ravnati v skladu z obveznostmi, ki jim jih naloZijo organi
glede poslovnega racunovodstva in obdavcitve;

(b) trgovci morajo biti sposobni zagotoviti izvajanje svojih
dejavnosti v zadevnih najbolj oddaljenih regijah;

(c) v okviru posebnega rezima preskrbe za zadevne najbolj
oddaljene regije in v skladu s cilji tega rezima se trgovci
obvezejo, da:

(i) bodo pristojnim organom na njihovo zahtevo posre-
dovali vse relevantne informacije o svojih komercial-
nih dejavnostih, zlasti glede cen in profitnih marz, ki
jih zaracunavajo;
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(i) bodo poslovali izkljuéno v svojem imenu in za svoj
racun;

(iliy bodo predlozili zahtevke za izdajo potrdil in dovo-
ljenj, ki bodo ustrezni njihovi dejanski sposobnosti za
prodajo zadevnih proizvodov, pri Cemer to sposob-
nost dokazejo s sklicevanjem na objektivne dejavnike;

(ivy ne bodo ravnali na kakrsen koli nacin, ki bi lahko
povzro¢il umetni primanjkljaj proizvodov, in da ne
bodo trzili proizvodov, ki so na voljo, po neobicajno
nizkih cenah;

(v)  bodo, kot zahtevajo pristojni organi, zagotovili, da se
pri prodaji kmetijskih proizvodov v zadevnih najbolj
oddaljenih regijah prednosti prenesejo na konénega
uporabnika.

3.V zahtevku za vpis v register ali naknadno mora trgovec, ki
namerava odpremiti ali izvoziti nepredelane ali pakirane
proizvode v skladu s ¢lenom 16, navesti, da namerava izvajati
to dejavnost, in po potrebi podati lokacijo obrata za pakiranje.

4. Ob predlozitvi zahtevka za vpis v register ali naknadno mora
predelovalec, ki namerava izvazati ali odpremiti predelane
proizvode v skladu s ¢lenoma 16 in 17, navesti, da namerava
izvajati to dejavnost, in podati lokacijo predelovalnega obrata ter
po potrebi predloZiti sumari¢ne spiske predelanih proizvodov.

Clen 10

Dokumenti, ki jih morajo predloZiti trgovci, ter veljavnost
potrdil in dovoljenj

1. Ob upostevanju ¢clenov 4(5), 5(6), 7(7), 14 in 15 pristojni
organi sprejmejo zahtevek za izdajo uvoznih dovoljenj, potrdila
o oprostitvi ali potrdila o pomo¢i, ki ga predlozi trgovec za vsako
posiliko, ¢e je prilozen original ali potrjena kopija racuna za
nakup ter original ali potrjena kopija naslednjih dokumentov:

(@) ladijske nakladnice ali letalskega tovornega lista;

(b) potrdilo o poreklu za proizvode, ki izvirajo iz tretjih drzav,
ali dokument T2L ali T2LF za proizvode, ki izvirajo iz
Skupnosti, v skladu s pogoji iz ¢lena 315(1) in (2) Uredbe
Komisije (EGS) §t. 2454/93 ().

Racun za nakup, ladijska nakladnica ali letalski tovorni list se
mora glasiti na ime vlagatelja zahtevka.

2. Obdobje veljavnosti dovoljenj in potrdil se dolo¢i na podlagi
¢asa transporta. Cas transporta lahko pristojni organ v posebnih

() ULL 253, 11.10.1993, str. 1.

primerih podalj$a, ko nanj vplivajo hude in nepredvidljive tezave,
vendar ne sme trajati dlje kot dva meseca od datuma izdaje
dovoljenja ali potrdila.

Clen 11

Predlozitev dovoljenj in potrdil ter blaga in neprenosljivost
dovoljenj in potrdil

1. Za proizvode, ki so predmet posebnih rezimov preskrbe, je
treba uvozna dovoljenja ter potrdila o oprostitvi in o pomoci
predloziti carinskim organom, da bi carinske formalnosti
zakljudili najkasneje v 15 delovnih dneh od datuma odobritve
raztovarjanja blaga. Pristojni organi lahko navedeni maksimalni
Cas skrajsajo.

Pri proizvodih, ki so bili v Azore, Madeiro in na Kanarske otoke
uvoZeni po postopku aktivnega oplemenitenja ali za carinsko
skladis¢enje ter tam naknadno sproseni v prost promet, zacne
maksimalni ¢as 15 dni tec¢i od datuma, ko se vlozi zahtevek za
izdajo dovoljenj ali potrdil iz prvega pododstavka.

2. Blago mora biti predlozeno v razsutem stanju ali v lo¢enih
serjjah glede na predlozeno dovoljenje ali potrdilo.

Dovoljenja in potrdila se uporabijo za en sam postopek, 3ele ko
so carinske formalnosti zakljucene.

3. Dovoljenja in potrdila niso prenosljiva.

Clen 12

Kakovost proizvodov

Samo proizvodi primerne trzne kakovosti v smislu ¢lena 21(1)
Uredbe (ES) $t. 800/1999 lahko izpolnjujejo pogoje za posebne
rezime preskrbe.

Skladnost proizvodov z zahtevami, dolocenimi v prvem pod-
odstavku, se preu¢i najkasneje ob njihovem prvem trzenju
v skladu s standardi ali praksami, ki veljajo v Skupnosti.

Kadar se za proizvod ugotovi, da ne izpolnjuje zahtev, dolo¢enih
v prvem pododstavku, se upraviCenost, ki izhaja iz posebnih
rezimov preskrbe, preklice, enaka koli¢ina pa se ponovno pripise
predhodnim bilancam preskrbe. Ce je bila pomo¢ dodeljena
v skladu s ¢lenom 7, se povrne. Ce je bil uvoz v skladu s ¢lenoma
4 in 5, se placajo uvozne dajatve, razen ce zadevne osebe
predlozijo dokaz, da so bili proizvodi ponovno izvozeni ali
uniceni.
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Clen 13
PredlozZitev vars¢ine

Pri vlozitvi zahtevka za izdajo uvoznih dovoljenj ali potrdil
0 oprostitvi ali 0 pomoci se ne zahteva polog varicine.

Vendar pristojni organi lahko v posebnih primerih in v toliksni
meri, kot je to potrebno za zagotovitev primernega izvajanja te
uredbe, zahtevajo polog vari¢ine v znesku, ki je enak dodeljeni
prednosti. V taksnih primerih se uporabi ¢len 35(1) in (4) Uredbe
(ES) st. 1291/2000.

Clen 14

Znatno povecanje Stevila zahtevkov za izdajo dovoljenj in
potrdil

1. Ce drzava izvajanja predhodnih bilanc preskrbe navede
znatno povecanje Stevila zahtevkov za izdajo uvoznih dovoljenj,
potrdil o oprostitvi ali o pomodi za doloen proizvod, ki bi lahko
ogrozilo dosego enega ali ve¢ ciljev posebnih rezimov preskrbe,
drzava clanica sprejme vse potrebne ukrepe, da bi zagotovila
preskrbo z osnovnimi proizvodi zadevne najbolj oddaljene regije,
upostevajo¢ razpolozljivo preskrbo in zahteve prednostnih
sektorjev.

2. Ce je izdaja dovoljenj in potrdil omejena, pristojni organi
Stevilo vseh neresenih zahtevkov zmanjSajo glede na enotni
odstotek.

3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata po posvetu s pristojnimi
organi.

Clen 15

Dolocanje maksimalne koli¢ine na zahtevek za izdajo
dovoljenja ali potrdila

V kolikor je absolutno potrebno, da bi se izognili motnjam na
trgu v zadevni najbolj oddaljeni regiji ali $pekuliranju, ki bi lahko
vplivalo na nemoteno delovanje posebnih rezimov preskrbe,
lahko pristojni organi dolo¢ijo maksimalno koli¢ino na zahtevek
za izdajo dovoljenja ali potrdila.

Pristojni organi Komisijo nemudoma obvestijo o primerih, ko se
uporabi ta ¢len.

POGLAVJE V
Izvoz in odprema
Clen 16
Izvozni in odpremni pogoji

1. Zaizvoz in odpremo nepredelanih proizvodov, za katere je
veljal poseben rezim preskrbe, ali za pakirane ali predelane

proizvode, ki vsebujejo proizvode, za katere je veljal poseben
rezim preskrbe, veljajo zahteve iz odstavkov 2 do 6.

2. Za izvozene proizvode vsebuje oddelek 44 izvozne
deklaracije eno od navedb iz dela H Priloge 1.

3. Koli¢ine proizvodov, ki so opro$ceni uvoznih dajatev in
izvozeni, se ponovno pripisejo predhodni bilanci preskrbe.

Ti proizvodi ne morejo biti upraviceni do izvoznega nadomestila.

4. Koli¢ine proizvodov, ki so oproseni uvoznih dajatev in
odpremljeni, se ponovno pripidejo predhodni bilanci preskrbe,
posiljatelj pa najpozneje ob odpremi placa znesek uvoznih
dajatev erga omnes, ki se jih uporablja na dan uvoza.

Teh proizvodov se ne sme odpremiti, dokler placilo iz prvega
pododstavka ni bilo izvrseno.

V primeru, da dejansko ni mogoce ugotoviti dneva uvoza, se
proizvode Steje za uvoZene z dnem, ko se uporabi najvisje
uvozne dajatve erga omnes v obdobju Sestih mesecev pred
dnevom odpreme.

5. Koli¢ine proizvodov, ki jim je bila dodeljena pomo¢ in ki so
izvozeni ali odpremljeni, se ponovno pripisejo predhodni bilanci
preskrbe in dodeljeno pomo¢ izvoznik ali posiljatelj povrne
najpozneje ob izvozu ali odpremi.

Teh proizvodov se ne sme odpremiti ali izvoziti, dokler
povradilo, omenjeno v prvem pododstavku, ni bilo izvreno.

V primeru, da dejansko ni mogoce ugotoviti zneska dodeljene
pomodi, se Steje, da so proizvodi prejeli najvisjo pomog, ki jo za
te proizvode dolo¢i Skupnost v obdobju Sestih mesecev pred
predlozitvijo zahtevka za izvoz ali odpremo.

Ti proizvodi so lahko upravi¢eni do izvoznega nadomestila, e so
izpolnjeni pogoji, predvideni za njegovo dodelitev.

6. Pristojni organi dovolijo izvoz ali odpremo koli¢in pred-
elanih proizvodov, razen tistih iz odstavkov 3, 4 in 5 tega ¢lena
in ¢lena 18, samo ¢e predelovalec ali izvoznik potrdi, da zadevni
proizvodi ne vsebujejo surovin, uvozenih ali uvedenih v skladu
s posebnim rezimom preskrbe.

Pristojni organi dovolijo ponovni izvoz ali ponovno odpremo
nepredelanih ali pakiranih proizvodov, razen tistih iz odstavkov
3, 4 in 5 tega Clena, samo Ce izvoznik potrdi, da za te proizvode
ni bil izkoris¢en posebni rezim preskrbe.
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Pristojni organi izvedejo ustrezne preglede, da bi zagotovili
to¢nost potrditev iz prvega in drugega pododstavka, in po
potrebi izterjajo prednost.

Clen 17

Izvozno dovoljenje in znatno povecanje izvozov

1. Zaizvoz naslednjih proizvodov ni treba predloziti izvoznega
dovoljenja:

(@) proizvodi iz ¢lena 16(3);

(b) proizvodi iz clena 16(5), ki ne izpolnjujejo pogojev za
pridobitev izvoznega nadomestila.

2. Ce obstaja tveganje, da bi znatno povecanje izvozov
proizvodov iz ¢lena 16(1) lahko ogrozilo redno preskrbo najbolj
oddaljenih regij, lahko pristojni organi omejijo koli¢ine, tako da
zagotovijo, da so zadovoljene prednostne potrebe zadevnih
sektorjev. Ta omejitev koli¢ine se uporablja na nediskriminatoren
nacin.

Clen 18

Tradicionalni izvozi, izvozi v okviru regionalne trgovine in
tradicionalne odpreme predelanih proizvodov

1. Predelovalec, ki je v skladu s clenom 9(4) izjavil, da
namerava v okviru tradicionalnih trgovinskih tokov ali regio-
nalne trgovine izvazati ali v okviru tradicionalnih trgovinskih
tokov iz ¢lena 4(2) Uredbe (ES) $t. 247/2006 odpremiti predelane
proizvode, ki vsebujejo surovine, za katere veljajo posebni rezimi
preskrbe, lahko to naredi v okviru letnih omejitev kolicin,
navedenih v Prilogah II do V. Pristojni organi izdajo potrebna
dovoljenja, da bi zagotovili, da letne koli¢ine niso preseZene.

,Regionalna trgovina“ pomeni trgovino, ki se izvrsi iz vsakega
francoskega Cezmorskega departmaja, Azorov in Madeire ter
Kanarskih otokov v tretje drzave iz Priloge VI.

Za izvoze v okviru regionalne trgovine mora izvoznik pristojnim
organom predloziti dokumente iz ¢lena 16 Uredbe (ES) st. 800/
1999 do roka iz ¢lena 49 navedene uredbe. Ce se ti dokumenti
ne predlozijo pravocasno, pristojni organi zahtevajo vracilo
ugodnosti, dodeljenih v skladu s posebnim rezimom preskrbe.

Za proizvode, dostavljene v francoske ¢ezmorske departmaje, na
Azore in Madeiro ali na Kanarske otoke, ki so bili delezni
ugodnosti v skladu s posebnim rezimom preskrbe in ki se
uporabljajo za preskrbo ladij in letal, se $teje, da so bili porabljeni
lokalno.

2. Predelava, ki lahko povzroci tradicionalni izvoz ali regio-
nalni trgovinski izvoz ali tradicionalno odpremo v skladu
z odstavkom 1, mora smiselno izpolnjevati predelovalne pogoje,
ki se uporabljajo v rezimih o uvozu blaga po postopku aktivnega
oplemenitenja in postopku za predelavo pod carinskim
nadzorom, opredeljene v Uredbi Sveta (EGS) st. 2913/92 (}) in
Uredbi (EGS) §t. 2454/93, z izjemo vseh obicajnih ravnan.

3. Za izvoz proizvodov iz tega ¢lena ni treba predloziti
izvoznega dovoljenja.

4. Za izvozene izdelke iz tega clena vsebuje oddelek 44
izvozne deklaracije eno od navedb iz dela I Priloge I.

POGLAVJE VI
Pregledi in kazni
Clen 19
Pregledi

1. Upravni pregledi glede uvoza, uvedbe, izvoza in odpreme
kmetijskih  proizvodov so izérpni in obsegajo predvsem
navzkrizne preglede z dokumenti iz ¢lena 10(1).

2. Fiziéni pregledi v zadevni najbolj oddaljeni regiji glede
uvoza, uvedbe, izvoza, odpreme, odpreme in izvoza kmetijskih
proizvodov se izvedejo na reprezentativnem vzorcu, ki pred-
stavlja vsaj 5 % dovoljenj in potrdil, predlozenih v skladu
s ¢lenom 11.

Fizicni pregledi se smiselno izvajajo v skladu s postopki,
dolocenimi v Uredbi Sveta (EGS) $t. 386/90 (3).

V posebnih primerih lahko Komisija zahteva, da se fizi¢ni
pregledi izvedejo na podlagi drugih odstotkov.

Clen 20
Kazni

1. Ce trgovec ne izpolni obveznosti iz ¢lena 9, razen v primerih
vije sile ali posebnih vremenskih razmer in brez poseganja
v kazni, veljavne v skladu z nacionalno zakonodajo, pristojni
organi:

(@) zahtevajo povrnitev prednosti, dodeljenih imetniku uvo-
znega dovoljenja, potrdila o oprostitvi ali 0 pomodi;

(b) zacasno preklicejo ali razveljavijo registracijo, odvisno od
resnosti krsitve.

() ULL 302, 19.10.1992, str. 1.
() UL L 42, 16.2.1990, str. 6.
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Prednost iz tocke (a) je enaka znesku oprostitve uvoznih dajatev
ali znesku pomodi, dolo¢enemu v skladu s ¢lenom 16(4) in (5).

2. Razen v primerih visje sile ali posebnih vremenskih razmer
imetniki dovoljenja ali potrdila, ki ne izvajajo nacrtovanega
uvoza ali uvedbe, Sestdeset dni po poteku dovoljenja ali potrdila
niso upravieni do vlozitve zahtevka za izdajo dovoljenja ali
potrdila. Po obdobju prekinitve je naknadna izdaja dovoljenj ali
potrdil odvisna od pologa vari¢ine v enakem znesku kot
prednost, dodeljena v obdobju, ki ga dolocijo pristojni organi.

3. Pristojni organi sprejmejo potrebne ukrepe za ponovno
uporabo katerih koli koli¢in proizvodov, ki so razpoloZljive
zaradi neizpolnitve, delne izpolnitve ali razveljavitve izdanih
dovoljenj in potrdil ali povrnitve dodeljenih prednosti.

POGLAVJE VII
Nacionalne dolocbe
Clen 21
Nacionalni predpisi za upravljanje in spremljanje

Pristojni organi sprejmejo dodatne predpise, potrebne za
upravljanje in  spremljanje posebnih rezimov  preskrbe
v realnem casu.

Komisijo obvestijo o kakrsnih koli ukrepih, ki jih nameravajo
izvesti v skladu s prvim pododstavkom, preden ti ukrepi za¢nejo
veljati.

NASLOV 1II
UKREPI V KORIST LOKALNE PROIZVODNJE
POGLAVJE I
TrZenje zunaj proizvodne regije
Clen 22
Znesek pomoci

1. Znesek pomoci, dodeljen v skladu z naslovom III Uredbe
(ES) §t. 247/2006 za trzenje proizvodov iz najbolj oddaljenih
regij v ostalih delih Skupnosti ne sme presec¢i 10 % vrednosti
trzne proizvodnje, dostavljene v namembno cono in dolocene
v skladu z odstavkom 2.

Tak$na omejitev se zvisa na 13 % trzne proizvodnje, kadar je
pogodbenik za proizvajalca skupina, zdruZenje ali organizacija
proizvajalcev.

2. Za dolocitev zneska pomoci se oceni vrednost trzne
proizvodnje, dostavljene v namembno cono, na osnovi letne

pogodbe, ¢e obstaja, dolocenih dokumentov o prevozu in drugih
spremnih listin, ki upravicujejo zahtevke za placilo.

Vrednost upostevane trzne proizvodnje je enaka dostavi v prvo
razkladalno pristanisce ali letalisce.

Pristojni organi lahko za doloditev zneska pomoci zahtevajo
kateri koli podatek ali dodatno spremno listino

3. Pogoje dodelitve pomodi, proizvode in zadevne koli¢ine se
dolo¢i v odobrenih programih v skladu s clenom 24(2) Uredbe
(ES) st. 247/2006.

Clen 23
Paradiznik

Za paradiznike s Kanarskih otokov, ki spadajo pod tarifno
oznako KN 0702 00, je znesek pomodi v skladu z naslovom IIT
Uredbe (ES) $t. 247/2006 3,6 EUR/100 kg do meje 250 000 ton
na leto.

Clen 24
Riz

Najvecja mozna koli¢ina riZa, pridelanega v Francoski Gvajani, za
katero se lahko dodeli pomo¢ za trZenje na otokih Guadeloupe in
Martinik ter v drugih delih Skupnosti v skladu z naslovom III
Uredbe (ES) $t. 247/2006, ne sme preseci 12 000 ton na leto
ekvivalenta brusenega riza.

Za trzenje v drugih delih Skupnosti zunaj otokov Guadeloupe in
Martinik ta koli¢ina ne sme preseci 4 000 ton na leto.

POGLAVJE 1I
Zahtevki za pomoc
Clen 25
Vlozitev zahtevkov

Zahtevki za pomoc¢ v koledarskem letu se vlozijo pri uradu, ki ga
dolodijo pristojni organi drzav ¢lanic, v skladu z vzorci, ki jih
dolocijo pristojni organi, in v obdobjih, ki so jih ti dolo¢ili. Ta
obdobja se dolocijo tako, da Casovno omogocajo potrebne
preglede na kraju samem in ne morejo segati dlje od 28.
februarja naslednjega koledarskega leta.

Clen 26
Popravljanje o¢itnih napak

Zahtevek za pomo¢ se lahko spremeni kadar koli po vlozZitvi
v primerih, ki jih pristojni organi prepoznajo kot ocitne napake.
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Clen 27
Pozna vlozZitev zahtevkov

Razen v primerih vi§je sile in izjemnih okolis¢in vlozitev
zahtevkov za pomoci po roku, dolo¢enem v skladu s ¢lenom
25, povzrodi 1 % zniZanje na delovni dan v zneskih, do katerih bi
bil izvajalec upravicen, ¢e bi zahtevek za pomoc vlozil v roku.
V primeru zamude za ve¢ kot 25 koledarskih dni se zahtevek ne
sprejme.

Clen 28
Umik zahtevkov za pomo¢

1. Zahtevek za pomo¢ se lahko v celoti ali delno umakne kadar
koli.

Vendar v primerih, ko so pristojni organi zZe obvestili izvajalca
o nepravilnostih v zahtevku za pomo¢ ali o nameravanem
pregledu na kraju samem in ta pregled razkrije nepravilnosti, se
ne dovolijo umiki tistih delov zahtevka za pomo¢, ki so povezani
z nepravilnostmi.

2. Umiki iz odstavka 1 postavijo vlagatelja na polozaj pred
vlozZitvijo zahtevka za pomoc¢ ali dela zadevnega zahtevka za
pomoc.

Clen 29
Placilo pomoci

Po pregledu zahtevkov za pomo¢ in spremnih listin ter dolo¢itvi
njihovega zneska na podlagi programov Skupnosti za podporo iz
¢lena 9 Uredbe (ES) $t. 247/2006 pristojni organi izplacajo
pomot¢ za doloceno koledarsko leto:

— za pomo¢ iz posebnega rezima preskrbe skozi vse leto,

— za neposredna placila v skladu s ¢clenom 28 Uredbe Sveta
(ES) st. 1782/2003 (1),

— za druga placila v obdobju med 16. oktobrom tekocega leta
in 30. junijem naslednjega leta.

POGLAVJE I
Pregledi
Clen 30

Splosna nacela

Preverjanja se izvajajo z upravnimi pregledi ali pregledi na kraju
samem.

() UL L 270, 21.10.2003, str. 1.

Upravni pregledi so izérpni in vkljucujejo navzkrizne preglede,
med drugim tudi s podatki integriranega upravnega in
nadzornega sistema, dolocenega v poglavju 4 naslova II Uredbe
(ES) st. 1782/2003.

Na osnovi analize tveganja v skladu s ¢lenom 32(1) te uredbe
pristojni organi izvedejo preglede na kraju samem z vzorcenjem
vsaj 5 % zahtevkov za pomoc¢. Vzorec mora zajemati tudi vsaj
5 % koli¢in, na katere se nanasa pomoc.

V ustreznih primerih drzave ¢lanice uporabijo integrirani upravni
in nadzorni sistem.

Clen 31

Pregledi na kraju samem

1. Pregledi na kraju samem so nenapovedani. Lahko pa se
o najnujnejSem obvesti vnaprej, ¢e s tem ni ogroZzen namen
pregleda. Obvestilo ne sme biti dano ve¢ kot 48 ur vnaprej, razen
v ustrezno utemeljenih primerih.

2. Kjer je to ustrezno, se pregledi na kraju samem, predvideni
v tem naslovu, izvajajo hkrati z ostalimi pregledi iz zakonodaje
Skupnosti.

3. Zadevni zahtevek ali zahtevki se zavrnejo, Ce izvajalci ali
njihovi predstavniki preprecijo izvajanje pregledov na kraju
samem.

Clen 32

Izbor izvajalcev, ki se pregledajo na kraju samem

1. Izvajalce pristojni organi izberejo za preglede na kraju
samem na osnovi analize tveganja in reprezentativnosti vloZenih
zahtevkov za pomo¢. Analiza tveganja uposteva:

(@) znesek navedene pomodi;

(b) Stevilo enot rabe ali poljin, povrsino in Stevilo Zivali, zajetih
v zahtevkih, ali proizvedeno, prepeljano, predelano ali
trzeno koli¢ino;

(c) spremembo od prej$njega leta;
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(d) rezultate pregledov iz preteklih let;
(¢) druge parametre, ki jih dolocijo drzave ¢lanice.

Element reprezentativnosti dosezejo drzave ¢lanice z nakljuéno
izbiro med 20 % in 25 % najniZjega Stevila izvajalcev s pregledi
na kraju samem.

2. Pristojni organ hrani evidenco o razlogih za izbiro vsakega
pridelovalca za pregled na kraju samem. Inspektor, ki izvaja
pregled na kraju samem, je o teh razlogih obvescen pred
zaletkom pregleda.

Clen 33
Porocilo o pregledu

1. Vsak pregled na kraju samem se opiSe v porocilu o pregledu,
ki vsebuje podrobnosti o izvedenem pregledu. Porocilo zlasti
vsebuje:

(@) sheme pomoci in pregledane zahtevke;
(b) prisotne osebe;

(c) pregledane in izmerjene enote rabe ali poljine ter rezultate
meritev za izmerjeno enoto rabe ali poljino in uporabljene
merilne metode;

(d) Stevilo in vrsto ugotovljenih Zivali, in po potrebi, usesne
Stevilke, vpise v register in v racunalnisko zbirko podatkov
o govedu ter pregledane spremne listine, rezultate pregledov
in, po potrebi, posebne opombe glede posameznih Zivali ali
njihovih identifikacijskih Stevilk;

() proizvedene, prepeljane, predelane ali trzene kolicine, ki so
zajete v pregled;

(f) podatek, ali je bil pridelovalec obvescen o obisku in, e je
bil, koliko ¢asa prej;

(@) druge izvedene nadzorne ukrepe.

2. Izvajalci ali njihovi predstavniki imajo priloznost za podpis
porocila, da potrdijo svojo prisotnost pri pregledu in dodajo
svoja opazanja. Ce so najdene nepravilnosti, izvajalec prejme
kopijo nadzornega porocila.

Kjer so pregledi na kraju samem izvedeni z daljinskim
zaznavanjem, lahko drzave ¢lanice odlocijo, da izvajalcem ali

njihovim predstavnikom ne ponudijo moznosti za podpis
nadzornega porocila, ¢e med pregledom z daljinskim zaznava-
njem niso bile odkrite nepravilnosti.

POGLAVJE IV
ZniZanja in izkljucitve ter neupravicena placila
Clen 34
Znizanja in izkljuditve

V primeru razlike med podatki, prijavljenimi v okviru zahtevkov
za pomo¢, in ugotovitvami pregledov iz poglavja III, drzava
¢lanica uporabi znizanja in izklju¢itve pomo¢i. Taksna znizanja
in izkljucitve morajo biti dejanski, sorazmerni in odvracilni.

Clen 35
Izjeme pri uporabi zniZanj in izkljucitev

1. ZniZanja in izkljucitve iz ¢lena 34 ne veljajo v primerih, kjer
upravi¢enci vlozijo dejansko pravilne podatke ali drugace
izkazejo, da ni krsitve.

2. Znizanja in izklju¢itve ne veljajo za tiste dele zahtevka za
pomo¢, o katerih upravi¢enec pisno obvesti pristojni organ, da
so nepravilni ali so postali nepravilni po vlozitvi zahtevka, pod
pogojem da pristojni organ ni obvestil upravicenca o svoji
nameri o izvedbi pregleda na kraju samem ali o nepravilnostih
v zahtevku.

Na osnovi podatkov, ki jih upravicenci vlozijo v skladu s prvim
pododstavkom, se zahtevek za pomoc¢ prilagodi tako, da odraza
dejansko stanje.

Clen 36
Povracilo neupravicenih placil in kazen

1. Ce pride do neupravicenega placila, se smiselno uporabi ¢len
73 Uredbe Komisije (ES) 3t. 796/2004 (1).

2. Kjer je prislo do neupravienega placila zaradi napacne
izjave, napacne listine ali resne malomarnosti upravicenca, je
izreCena kazen enaka znesku neupravicenega placila z obrestmi,
izra¢unanimi v skladu s ¢lenom 73(3) Uredbe (ES) $t. 796/2004.

() UL L 141, 30.4.2004, str. 18.
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Clen 37
Visja sila in izjemne okoliS¢ine

Pristojni organ se v skladu s ¢lenom 72 Uredbe (ES) $t. 796/2004
obvesti o primerih visje sile ali izjemnih okoli§¢in v smislu ¢lena
40(4) Uredbe (ES) 3t. 1782/2003.

NASLOV IV
SPREMLJEVALNI UKREPI
POGLAVJE I
Graficni znak
Clen 38
Uporaba grafinega znaka

1. Grafi¢ni znak, ki ga predvideva ¢len 14 Uredbe (ES) st. 247/
2006, se uporablia samo z namenom vedje osve$Cenosti ter
porabe naravnih in predelanih kmetijskih proizvodov, znacilnih
za najbolj oddaljene regije, ki ustrezajo zahtevam, dolocenim na
pobudo trgovinskih organizacij, ki predstavljajo nosilce dejav-
nosti teh regij.

Grafi¢ni znak sestavlja znak iz Priloge VII k tej uredbi.

2. Zahteve iz prvega pododstavka odstavka 1 se nanasajo na
standarde kakovosti, so skladne s tehnikami gojenja, proizvodnje
in izdelave ter s standardi predstavitve in pakiranja.

Te zahteve se opredelijo s sklicevanjem na predpise Skupnosti ali,
¢e teh ni, na mednarodne standarde, po potrebi pa se sprejmejo
posebej za proizvode iz najbolj oddaljenih regij na predlog
predstavniskih trgovinskih organizacij.

Clen 39
Pravica do uporabe grafi¢nega znaka

1. Pristojni organi v drzavah ¢lanicah proizvodnje ali organi, ki
dobijo njihovo pooblastilo, za vsak proizvod, za katerega so
sprejete zahteve iz clena 38, odvisno od vrste proizvoda, podelijo
nosilcem dejavnosti iz ene od spodaj nastetih skupin pravico do
uporabe grafi¢nega znaka:

(@) posamezni proizvajalci ali zdruZenja ali skupine proiz-
vajalcev;

(b) trgovci, ki pakirajo proizvode z namenom trzZenja;

(c) izdelovalci predelanih proizvodov, ki so ustanovljeni na
ozemlju njihove oddaljene regije.

2. Pravica iz odstavka 1 se dodeli z izdajo odobritve za eno ali
veC trznih let.

Clen 40

Odobritev

1. Odobritev, predvidena v ¢lenu 39(2), se na njihovo zahtevo
izda nosilcem dejavnosti iz odstavka 1 navedenega clena, ki
imajo na razpolago, kadar je to potrebno, tehni¢ne obrate ali
opremo, potrebno za proizvodnjo ali izdelavo zadevnega
proizvoda v skladu z zahtevami iz ¢lena 38, in ki se zaveZejo:

(@ da bodo, odvisno od okolis¢in, proizvajali, pakirali ali
izdelovali proizvode, ki ustrezajo navedenim zahtevam;

(b) da bodo vodili racunovodstvo, ki bo omogocalo nadzor
predvsem proizvodnje, pakiranja ali izdelave proizvoda, ki
izpolnjuje pogoje za grafi¢ni znak;

() da bodo spostovali vse preglede in preverjanja, ki jih
zahtevajo pristojni organi.

2. Odobritev se preklice, kadar pristojni organ ugotovi, da
odobreni nosilec dejavnosti ni izpolnil zahtev v zvezi
s proizvodom ali obveznosti v zvezi s prevzetimi obvezami iz
odstavka 1. Preklic odobritve je zacasen ali trajen, odvisno od
resnosti ugotovljene neskladnosti.

Clen 41

Nadzor nad pogoji za uporabo grafinega znaka

Pristojni organi v rednih ¢asovnih obdobjih preverjajo uposte-
vanje pogojev za uporabo grafiénega znaka in obvez iz clena 40
s strani odobrenih nosilcev dejavnosti.

Pristojni organi lahko izvajanje teh pregledov prenesejo na
organe, usposobljene za ta namen, ki ponujajo zahtevane
tehni¢ne zmogljivosti in nepristranskost. V takih primerih ti
organi pristojnim organom redno porocajo o izvedenih nadzor-
nih nalogah.

Clen 42

Nacionalni ukrepi

1. Pristojni organi sprejmejo vse dodatne upravne ukrepe,
potrebne za upravljanje ureditve z graficnim znakom. Ti ukrepi
lahko dolo¢ajo predvsem obracunavanje pristojbine odobrenim
nosilcem dejavnosti za tiskanje graficnega znaka in kritje
upravnih stroskov ter stroskov pregledov.
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2. Pristojni organi takoj obvestijo Komisijo o sluzbah ali po
potrebi organih, pooblascenih za izdajo odobritve iz ¢lena 39(2)
in za izvajanje pregledov, ki jih zahteva uporaba tega poglavja.
Preden se jih sprejme prav tako obvestijo o osnutkih dodatnih
ukrepov iz poglavja 1 tega ¢lena v obdobju treh mesecev od
datuma zacetka veljavnosti te uredbe.

Clen 43

Zloraba in oglasevanje grafi¢nega znaka

Drzave C¢lanice uporabljajo ustrezne obstojeCe nacionalne
predpise, da preprecijo in, kadar je potrebno, kaznujejo zlorabo
grafinega znaka, ali sprejmejo v ta namen potrebne ukrepe.
O veljavnih ukrepih obvestijo Komisijo v $estih mesecih od
zaletka veljavnosti te uredbe.

Drzave ¢lanice zagotovijo ustrezno oglasevanje grafi¢nega znaka
in proizvodov, za katere se ta lahko uporablja.

Clen 44

Pogoji za reprodukcijo in uporabo

Grafi¢ni znak se reproducira in uporablja v skladu s tehni¢nimi
predpisi iz Priloge VIL

POGLAVJE II

Uvoz tobaka na Kanarske otoke

Clen 45

Podrobna pravila o oprostitvi carin za tobak

1. Letno obdobje za izracun najvecje letne koli¢ine iz
¢lena 22(1) Uredbe (ES) $t. 247/2006 poteka od 1. januarja
posameznega leta do 31. decembra istega leta.

2. Za namene uporabe clena 22 Uredbe (ES) 3t. 247/2006 je
ylokalna proizvodnja tobacnih izdelkov* katera koli dejavnost,
opravljena na Kanarskih otokih, za predelavo proizvodov,
navedenih v Prilogi VIII k tej uredbi, v izdelke, namenjene za
kajenje.

3. Koli¢ine surovega tobaka in toba¢nih polizdelkov iz
clena 22(1) Uredbe (ES) §t. 247/2006 so preracunane
v koli¢ine otrebljenega surovega tobaka na podlagi koeficientov
ekvivalentnosti, navedenih v Prilogi VIII k tej uredbi.

Clen 46

Pogoji za oprostitev

1. Uvoz proizvodov iz Priloge VIII je pogojen s predloZitvijo
potrdila o oprostitvi. Oddelek 20 zahtevka za potrdilo in potrdila
vsebuje eno od navedb iz dela J Priloge L.

Razen Ce ta uredba doloca drugace, se smiselno uporabljajo ¢leni
2, 5,9 do 13, 15, 19 in 20.

2. Pristojni organi zagotovijo, da se proizvodi iz Priloge VIII
k tej uredbi uporabljajo v skladu z ustreznimi dolo¢bami
Skupnosti, zlasti s ¢leni 291 do 300 Uredbe (EGS) $t. 2454/93.

NASLOV V

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 47

Obvestila

1. Kar zadeva posebne rezime preskrbe, pristojni organi
najpozneje petnajsti dan meseca, ki sledi koncu vsakega
trimesecja, Komisiji sporo¢ijo naslednje informacije, ki se
nana$ajo na prejSnje mesece referencénega koledarskega leta za
posamezni proizvod in tarifno oznako KN ter, po potrebi, za
posamezni namembni kraj:

(@) koli¢ine, razvrscene glede na to, ali so uvoZene iz tretjih
drzav ali odpremljene iz Skupnosti;

(b) znesek pomodi in dejansko placanih stroskov za posamezni
proizvod ter, po potrebi, za posamezni namembni kraj;

(c) koli¢ine, za katere niso bila uporabljena dovoljenja in
potrdila, razvri¢ene po kategorijah dovoljen;j ali potrdil;

(d) katere koli koli¢ine, ponovno izvozene ali ponovno
odpremljene v skladu s ¢lenom 16, in zneski na enoto ter
skupna vrednost vrnjene pomoci;

(¢) katere koli koli¢ine, ponovno izvozene ali ponovno
odpremljene po predelavi v skladu s ¢lenom 18;

(fy prenosi znotraj celotne koli¢ine za kategorijo proizvodov in
spremembe predhodne bilance preskrbe v obdobju;

(@) razpolozljivo stanje in stopnja uporabe.

Podatki iz prvega pododstavka se posredujejo na podlagi
uporabljenih dovoljenj in potrdil.
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2. Kar zadeva podporo lokalni proizvodnji, drzave ¢lanice
obvestijo Komisijo:

(@) vsako leto najpozneje do 31. marca o prejetih zahtevkih za
pomo¢ in zadevnih zneskih za preteklo koledarsko leto;

(b) najpozneje do 31. julija o dokonéno upravicenih zahtevkih
za pomo¢ in zadevnih zneskih za preteklo koledarsko leto.

Clen 48

Porocilo

1. Porocilo iz ¢lena 28(2) Uredbe (ES) $t. 247/2006 vsebuje
zlasti naslednje informacije:

(@ morebitne pomembne spremembe druzbeno-gospodar-
skega in kmetijskega okolja;

(b) povzetek razpolozljivih fiziénih in finan¢nih podatkov
o izvajanju vsakega ukrepa, vkljuéno z analizo podatkov in,
Ce je potrebno, predstavitev in analizo sektorja, na katerega
se ukrep nanasa;

(c) napredek ukrepov in prednostnih nalog v zvezi s posebnimi
in splosnimi cilji na datum predstavitve porocila, z uporabo
kolic¢inskih kazalcev;

(d) kratko predstavitev vseh vegjih tezav pri upravljanju in
izvajanju ukrepov;

(¢) pregled rezultatov vseh teh ukrepov, upostevajo¢ njihove
vzajemne povezave;

(f) za poseben rezim preskrbe:

— informacije in analizo cenovnih gibanj in kako so bile
tako dodeljene prednosti prenesene naprej, pa tudi
sprejete ukrepe in izvedeni nadzor za zagotovitev
tak$nega prenosa,

— ob upostevanju drugih obstoje¢ih pomoci, analizo
sorazmernosti pomo¢i glede na dodatne stroske
prevoza v najbolj oddaljene regije in na cene, ki se
uporabljajo za izvoz v tretje drzave, v primeru
proizvodov za predelavo ali kmetijskih vlozkov pa
tudi dodatnih stroskov zaradi otoske lege in oddalje-
nosti;

(@ navedbo stopnje doseganja ciljev, dolocenih za vsakega od
ukrepov, ki jih vsebuje program, izmerjeno z objektivno
merljivimi indikatorji;

(h) podatke o letni bilanci preskrbe zadevne regije, predvsem
glede porabe, razvoja staleza, proizvodnje in izmenjav;

(i) podatke o dejansko odobrenih zneskih za izvedbo ukrepov
programa na podlagi meril, ki jih dolocijo drzave ¢lanice,
kot so stevilo upravicenih proizvajalcev, stevilo Zivali, ki jih
pladilo pokriva, upravi¢ene povrsine ali Stevilo zadevnih
gospodarstev;

() podatke o finanénem izvajanju vsakega ukrepa, ki je
Vv programu;

(k) statisticne podatke o pregledih, ki so jih izvedli pristojni
organi, ter o morebitnih izvedenih kaznih;

()  pripombe drzave clanice o izvajanju programa.

2. Za leto 2006 porocilo vsebuje oceno ucinka programa
pomoci za tradicionalne dejavnosti, povezane s proizvodnjo
govejega, ovjega in kozjega mesa, na Zivinorejo in kmetijsko
gospodarstvo v zadevni regiji.

Clen 49

Spremembe programov

1. Spremembe programov, odobrenih na podlagi ¢lena 24(2)
Uredbe (ES) $t. 247/2006, se predloZijo v odobritev Komisiji.

Vendar taksna odobritev ni potrebna pri naslednjih spremembah:

(@) kar zadeva predhodne bilance preskrbe, lahko drzave
¢lanice spremenijo raven pomodi in koli¢ine proizvodov,
za katere lahko velja rezim preskrbe;

(b) kar zadeva programe Skupnosti za podporo lokalne
proizvodnje, drzave c¢lanice lahko za najve¢ 20 %
spremenijo finan¢na sredstva za vsak ukrep ter zmanjSanje
ali povecanje zneska na enoto pomoci glede na zneske, ki se
uporabljajo ob predlozitvi zahtevka za spremembo.

2. Drzave clanice enkrat na leto obvestijo Komisijo
o predvidenih spremembah. Vendar drzave ¢lanice lahko kadar
koli obvestijo Komisijo o spremembah v primeru visje sile ali
izjemnih okolis¢in. Ce Komisija ne nasprotuje predvidenim
spremembam, te za¢nejo veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi
temu obvestilu.
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Clen 50

Financiranje Studij, demonstracijskih in izobraZevalnih
projektov ter ukrepov tehni¢ne pomoci

Znesek, ki je potreben za financiranje $tudij, demonstracijskih in
izobrazevalnih projektov ter ukrepov tehni¢ne pomodi, ki jih
predvideva program, odobren na podlagi ¢lena 24(2) Uredbe (ES)
§t. 247/2006 za namene njihovega izvajanja, ne sme preseci 1 %
skupnega zneska financiranja zadevnega programa.

Clen 51
Dodatni nacionalni ukrepi

Drzave clanice sprejmejo vse dodatne ukrepe, potrebne za
uporabo te uredbe.

Clen 52
ZniZzanje predplacil
Kadar so podatki, ki jih drzave ¢lanice posredujejo Komisiji

v skladu s ¢lenoma 47 in 48, nepopolni ali ¢e se ne uposteva
Casovna omejitev za njihovo posiljanje, Komisija lahko brez

poseganja v splosna pravila o proracunski disciplini zacasno in
pavsalno znizZa predplacila, vknjiZena pod stroske za kmetijstvo.

Clen 53
Razveljavitev

Uredbe (EGS) &t. 388/92, (EGS) it. 2174/92, (EGS) &t. 2233/92,
(EGS) $t. 2234/92, (EGS) §t. 2235/92, (EGS) st. 2039/93, (EGS)
§t. 2040/93, (ES) st. 1418/96, (ES) 5t. 2054/96, (ES) t. 20/2002,
(ES) st. 1195/2002, (ES) . 43/2003, (ES) &t. 995/2003, (ES)
$t. 14/2004 in (ES) st. 188/2005 se razveljavijo.

Sklicevanja na razveljavljene uredbe se stejejo za sklicevanja na to
uredbo in se berejo v skladu s primerjalno tabelo iz Priloge IX.

Clen 54
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Za vsako posamezno drzavo ¢lanico se uporablja od datuma, ko
Komisija uradno sporodi, da je v skladu s ¢lenom 24(2) Uredbe
(ES) 8t. 247/2006 odobrila program posamezne drzave clanice.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. aprila 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije



31.5.2006 Uradni list Evropske unije L 145/17

PRILOGA 1

DEL A
Navedbe iz ¢lena 4(3):
—  V $panscini ena od naslednjih navedb:
—  ,Productos destinados al consumo directo®
— ,Productos destinados a la industria de transformacién o acondicionamiento®
— ,Productos destinados a ser utilizados como insumos agrarios*
— ,Animales importados de la especie bovina, destinados al engorde*
— V cestini ena od naslednjih navedb:
— ,produkty pro pfimou spotiebu*
— ,produkty pro zpracovatelsky a/nebo balici pramysl
— ,produkty urcené pro pouziti jako zemédélské vstupy*
— ,dovezeny skot pro vykrm*
—  V danstini ena od naslednjih navedb:
— ,produkter til direkte konsum*®
— ,produkter til forarbejdnings- og/eller emballeringsindustrien*
,produkter, der skal anvendes som ra- og hjelpestoffer”
— ,importeret kvaeg til opfedning®
—  V nemstini ena od naslednjih navedb:
— ,Erzeugnisse fiir den direkten Verbrauch®
—  ,Erzeugnisse fiir die Verarbeitungs- bzw. Verpackungsindustrie*
— ,zur Verwendung als landwirtschaftliche Betriebsstoffe bestimmte Erzeugnisse*
— ,zur Mast eingefithrte Rinder*
—  Vestonstini ena od naslednjih navedb:
Lotsetarbimiseks ettendhtud tooted”
— tooted tootlevale jajvdi pakenditoostusele”
— ,pollumajanduslikuks tooraineks ettendhtud tooted”
— imporditud nuumveised®
—  V grstini ena od naslednjih navedb:
— ,mpoiovta mou mpoopilovtar yia apeor kataviwor”

— ,mpoiovta mou mpoopilovtar yia TG Propnyavies petanoinong f/kat cuckevaoiag”
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—  ,mpoiovta mou mpoopilovtat yia Xprjor &G YEOPYIKES E1GPOEG”
— &oayopeva fooeidr mpog maxuvon®
—  Vanglestini ena od naslednjih navedb:
— ,products for direct consumption*
— ,products for the processing andfor packaging industry*
— ,products intended for use as agricultural inputs*
— ,bovine animals imported for fattening*
— V francoscini ena od naslednjih navedb:
—  ,produits destinés a la consommation directe*
— ,produits destinés aux industries de transformation etfou de conditionnement*
— ,produits destinés a étre utilisés comme intrants agricoles®
— ,animaux bovins pour l'engraissement importés*
—  V italijanscini ena od naslednjih navedb:
— ,prodotti destinati al consumo diretto*
— ,prodotti destinati alle industrie di trasformazione efo di condizionamento*
— ,prodotti destinati ad essere utilizzati come fattori di produzione agricoli“
— ,bovini destinati all'ingrasso importati*
—  V lawijstini ena od naslednjih navedb:
— ,tieSam patérinam paredzéti produkti“
— ,produkti, kas paredzéti parstradei un/vai iesainoSanai“
— ,produkti, kas ir lauksaimnieciba izmantojamas vielas“
— ievesti liellopi nobarosanai*
—  V litovsGini ena od naslednjih navedb:
—  ,tiesiogiai vartoti skirti produktai
— ,perdirbimo irfarba pakavimo pramonei skirti produktai“
— ,produktai, skirti naudoti kaip Zemés tkio istekliai®
— ,importuojami galvijai, skirti penéjimui*
—  V madzZarcini ena od naslednjih navedb:
—  kozvetlen fogyasztisra szant termékek*
— ,a feldolgozé- ésfvagy a csomagoldipar szdmdra szant termékek”
—  ,mezdégazdasagi inputanyagként felhaszndlandé termékek*

— ,importdlt, hizlaldsra szdnt szarvasmarhafélék*
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V maltestini ena od naslednjih navedb:

— ,prodotti mahsuba ghall-konsum dirett*

— ,prodotti mahsuba ghall-industriji tat-trasformazzjoni ufjew ta’ l-imballagg*

— ,prodotti mahsuba ghall-uzu agrikolu*
— ,bhejjem ta’ l-ifrat ghat-tismin importati
V nizozemsCini ena od naslednjih navedb:

— ,producten voor rechtstreekse consumptie”

— ,producten voor de verwerkende industrie enfof de verpakkingsindustrie”

— ,producten voor gebruik als landbouwproductiemiddel”

— ,ingevoerde mestrunderen®

V poljscini ena od naslednjih navedb:

— ,produkty przeznaczone do bezposredniego spozycia“

— ,produkty przeznaczone do przetworzenia iflub opakowania“
— ,produkty przeznaczone do uzycia jako naktady rolnicze*

— ,bydlo importowane przeznaczone do opasu*

V portugalstini ena od naslednjih navedb:

— ,produtos destinados ao consumo directo”

— ,produtos destinados as inddstrias de transformacdo efou de acondicionamento*

— ,produtos destinados a ser utilizados como factores de producdo agricola“

—  ,bovinos de engorda importados*

V slovastini ena od naslednjih navedb:

— ,vyrobky urcené na priamu spotrebu®

—  ,vyrobky ur¢ené pre spracovatelsky afalebo baliarensky priemysel”
— ,vyrobky urcené na pouzitie ako polnohospodarske vstupy*
— ,dovezeny hovidzi dobytok urceny na vykrm*

V slovenscini ena od naslednjih navedb:

— ,proizvodi, namenjeni za neposredno prehrano®

— ,proizvodi, namenjeni predelovalni infali pakirni industriji“
— ,proizvodi, namenjeni za kmetijske vlozke*

— ,uvozeno govedo za pitanje*

V finscini ena od naslednjih navedb:

— ,suoraan kulutukseen tarkoitettuja tuotteita“
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— ,jalostus- ja/tai pakkausteollisuuteen tarkoitettuja tuotteita“
— ,maatalouden tuotantopanoksiksi tarkoitettuja tuotteita“
— ,tuotuja lihotukseen tarkoitettuja nautoja“
—  V $vedscini ena od naslednjih navedb:
— ,produkter avsedda for direkt konsumtion*
— ,produkter avsedda for bearbetning eller forpackning*
— ,produkter avsedda att anvindas som insatsvaror i jordbruket”

— ,importerade notkreatur, avsedda for godning®.

DEL B
Navedbe iz ¢lena 4(3) in ¢lena 5(4):

—  V $panscini: ,Exencion de los derechos de importacion® y ,Certificado destinado a ser utilizado en [nombre de la region
ultraperiférica]“

—  V &ini: ,osvobozeni od dovoznich cel“ a ,osvédceni pro pouziti v [ndzev nejvzddlenéjsiho regionu]*
—  V dangéini: fritagelse for importtold“ og ,licensen skal anvendes i [fjernomradets navn]“

—  V nemscini: ,Befreiung von den Einfuhrzollen® und ,zu verwenden in [Name der Region in dufSerster Randlage]”

—  V estonini: ,imporditollimaksudest vabastatud“ ja ,[kus (ddrepoolseima piirkonna nimi)] kasutamiseks ettenihtud
litsents*

— V grstini: ,anah\ayf) amd TOUG €10ayWYIKOUG daOHOUG” Kat ,MOTOMONTKO Tpog Xprion oty [ovopa g 1diaitepa
AMOLAKPUCHEVIG TEPIPEPELaG]”

—  V anglescini: ,exemption from import duties“ and ,certificate to be used in [name of the outermost region]
—  V francoini: ,exonération des droits a 'importation® et ,certificat a utiliser dans [nom de la région ultrapériphérique]

— V italijancini: ,esenzione dai dazi allimportazione” e ,titolo destinato a essere utilizzato in [nome della regione
ultraperiferica]“

—  V lawijstini: ,atbrivojums no ievedmuitas nodokla“ un ,sertifikats jaizmanto [attalaka regiona nosaukums]”

—  V litovs¢ini: ,atleidimas nuo importo muity“ ir ,sertifikatas, skirtas naudoti [atokiausio regiono pavadinimas]”

—  V madzZarstini: ,behozatali vim al6li mentesség* és ,[a legkiilsG régié neve]-i felhasznaldsra sz6l6 engedély”

—  V malteéini: ,ezenzjoni tad-dazji fuq l-importazzjoni u ,certifikat ghall-uzi fi [isem ir-regjun ultraperiferiku]

—  V nizozemsGini: ,vrijstelling van invoerrechten” en ,in [naam van het ultraperifere gebied] te gebruiken certificaat*

—  V poljstini: ,zwolnienie z naleznosci przywozowych® i ,$wiadectwo stosowane w [nazwa danego regionu najbardziej
oddalonego]*

—  V portugalsGini: ,isencdo dos direitos de importagdo“ e ,certificado a utilizar em [nome da regido ultraperiférica]
—  V slovasdini: ,oslobodenie od dovozného cla“ a ,osvedcenie uréené na pouzitie v [ndzov najvzdialenejsicho regiénu]

—  V sloventini: ,oprostitev uvoznih dajatev* in ,dovoljenje se uporabi v [ime najbolj oddaljene regije]
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— V fingini: ,vapautettu tuontitulleista“ ja ,(syrjdisimmén alueen nimi) kiytettdvi todistus*

—  V $vedscini: ,tullbefrielse” och ,intyg som skall anviandas i [randomrddets namn]*

DEL C
Navedbe iz ¢lena 5(3):
—  V $panscini: ,Certificado de exencion®
—  V &ini: ,osvédceni o osvobozeni®
—  V dangini: fritagelseslicens*
—  V nemsCini: ,Freistellungsbescheinigung®
—  Vestons¢ini: ,vabastussertifikaat*
— V grstini: ,motonomtkd analhayng
—  V anglestini: ,exemption certificate
— V francoscini: certificat d’exonération”
—  V italijanscini: ,titolo di esenzione®
—  V latvijstini: ,atbrivojuma aplieciba“
— V litovscini: ,atleidimo nuo importo muity sertifikatas*
—  V madZarscini: ;mentességi bizonyitvany*
—  V maltesini: Certifikat ta’ ezenzjoni®
—  V nizozemsCini: ,vrijstellingscertificaat*
—  V poljscini: ,$wiadectwo zwolnienia“
—  V portugalscini: ,certificado de isencio®
—  V slovaséini: ,osvedcenie o oslobodeni od cla*
—  V slovenscini: ,potrdilo o oprostitvi®
— V fingini: ,vapautustodistus*

—  V $vedscini: intyg om tullbefrielse”

DEL D
Navedbe iz ¢lena 5(4):
—  V $panstini ena od naslednjih navedb:
— ,Productos destinados a la industria de transformaciéon o acondicionamiento®
—  ,Productos destinados al consumo directo*

—  ,Productos destinados a ser utilizados como insumos agrarios®
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V descini ena od naslednjih navedb:
— ,produkty pro zpracovatelsky a/nebo balici priimysl
— ,produkty pro pifmou spotiebu”
— ,produkty urcené pro pouziti jako zemédélské vstupy*
V danstini ena od naslednjih navedb:
~produkter til forarbejdnings- og/eller emballeringsindustrien®
— ,produkter til direkte konsum*
— ,produkter, der skal anvendes som rd- og hjlpestoffer
V nemstini ena od naslednjih navedb:
—  ,Erzeugnisse fir die Verarbeitungs- bzw. Verpackungsindustrie

— ,Erzeugnisse fir den direkten Verbrauch®

— ,zur Verwendung als landwirtschaftliche Betriebsstoffe bestimmte Erzeugnisse*

V estonscini ena od naslednjih navedb:

—  tooted tootlevale ja/voi pakenditoostusele

— ,otsetarbimiseks ettendhtud tooted*

— ,pollumajanduslikuks tooraineks ettenihtud tooted”

V grscini ena od naslednjih navedb:

—  ,mpoiovta mou mpoopiloviat yia TG flopnyavies petamnoinong f/kal ouokevaoiag”

— ,mpoidvta mou mpoopilovtal yia Gpieon KatavaAwon”

—  ,mpoiodvta mou mpoopilovtal yia Xprjon &G YEOPYIKEG EIGPOES
V anglescini ena od naslednjih navedb:

— ,products for the processing andfor packaging industry*
— ,products for direct consumption”

— ,products intended for use as agricultural inputs

V francostini ena od naslednjih navedb:

— ,produits destinés aux industries de transformation et/ou de conditionnement*

— ,produits destinés a la consommation directe*
— ,produits destinés a étre utilisés comme intrants agricoles®

V italijanstini ena od naslednjih navedb:

—  ,prodotti destinati alle industrie di trasformazione efo di condizionamento

— ,prodotti destinati al consumo diretto*

— ,prodotti destinati ad essere utilizzati come fattori di produzione agricoli“
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V latvijstini ena od naslednjih navedb:

— ,produkti, kas paredzéti parstradei un/vai iesainoSanai

— tieSam patérinam paredzéti produkti”

— ,produkti, kas ir lauksaimnieciba izmantojamas vielas*

V litovscini ena od naslednjih navedb:

— ,perdirbimo irfarba pakavimo pramonei skirti produktai®
—  tiesiogiai vartoti skirti produktai

— ,produktai, skirti naudoti kaip Zemés tkio istekliai*

V madZars¢ini ena od naslednjih navedb:

— ,a feldolgozo- és/vagy a csomagoléipar szdmdra szant termékek®
— kozvetlen fogyasztisra szant termékek*

— ,mezdgazdasdgi inputanyagként felhaszndlandé termékek*

V maltescini ena od naslednjih navedb:

— ,prodotti mahsuba ghall-industriji tat-trasformazzjoni ufjew ta’ l-imballagg”

— ,prodotti mahsuba ghall-konsum dirett*
Jprodotti mahsuba ghall-uzu agrikolu*
V nizozemscini ena od naslednjih navedb:
— ,producten voor de verwerkende industrie en/of de verpakkingsindustrie”
— ,,producten voor rechtstreekse consumptie”
— ,producten voor gebruik als landbouwproductiemiddel”
V poljscini ena od naslednjih navedb:
— ,produkty przeznaczone do przetworzenia i/lub opakowania“
— ,produkty przeznaczone do bezposredniego spozycia“
— ,produkty przeznaczone do uzycia jako naklady rolnicze

V portugalscini ena od naslednjih navedb:

— ,produtos destinados as inddstrias de transformacdo efou de acondicionamento*

— ,produtos destinados ao consumo directo*

— ,produtos destinados a ser utilizados como factores de produgio agricola“
V slovastini ena od naslednjih navedb:

—  ,vyrobky ur¢ené pre spracovatelsky afalebo baliarensky priemysel”

— ,vyrobky urcené na priamu spotrebu”

— ,vyrobky urcené na pouzitie ako polnohospodarske vstupy*
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—  V slovenscini ena od naslednjih navedb:
— ,proizvodi, namenjeni predelovalni in/ali pakirni industriji“
— ,proizvodi, namenjeni za neposredno prehrano*
— ,proizvodi, namenjeni za kmetijske vlozke®
— V fintini ena od naslednjih navedb:
— ,jalostus- ja/tai pakkausteollisuuteen tarkoitettuja tuotteita“
—  ,suoraan kulutukseen tarkoitettuja tuotteita“
—  ,maatalouden tuotantopanoksiksi tarkoitettuja tuotteita“
—  V $vedscini ena od naslednjih navedb:
— ,produkter avsedda for bearbetning eller forpackning*
—  ,produkter avsedda for direkt konsumtion*

— ,produkter avsedda att anvindas som insatsvaror i jordbruket".

DEL E
Navedbe iz ¢lena 7(3):
—  V $panscini: ,Certificado de ayuda“
—  V &ini: ,osvédceni o podpofe”
—  V dangtini: ,stottelicens®
—  V nemscini: ,Beihilfebescheinigung®
—  V estonscini: ,toetussertifikaat*
— 'V grsGini: ,motomoutiko evioxuong”
—  V anglescini: ,aid certificate”
— V francoscini: ,certificat aides”
—  V italijanscini: ,titolo di aiuto®
—  V lawijscini: atbalsta sertifikats”
—  V litovscini: ,pagalbos sertifikatas*
—  V madZarsCini: ,tdmogatdsi bizonyitvany*
—  V maltescini: certifikat ta’ I-ghajnuniet*
— 'V nizozemscini: ,steuncertificaat*
—  V poljséini: ,$wiadectwo pomocy”
—  V portugalscini: ,certificado de ajuda“

—  V slovascini: ,osved¢enie o pomoci*
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—  V slovenscini: ,potrdilo o pomo¢i
— V fingini: ,tukitodistus*

—  V Svedscini: ,stodintyg".

DEL F
Navedbe iz clena 7(4):
—  V $pansdini ena od naslednjih navedb:
— ,Productos destinados a la industria de transformacién o acondicionamiento®
—  ,Productos destinados al consumo directo”
— ,Productos destinados a ser utilizados como insumos agrarios” (*)
—  ,Animales vivos destinados al engorde®
— ,Azdcar C: sin ayuda“

—  V &ini ena od naslednjih navedb:
— ,produkty pro zpracovatelsky a/nebo balici pramysl
— ,produkty pro piimou spotiebu*
— ,produkty uréené pro pouZziti jako zemédélské vstupy* (¥)
— ,Ziva zvifata pro vykrm“
— ,cukr C: bez podpory*
—  V danstini ena od naslednjih navedb:
— ,produkter til forarbejdnings- og/eller emballeringsindustrien*
— ,produkter til direkte konsum*®
—  ,produkter, der skal anvendes som rd- og hjelpestoffer” (*)
— Llevende dyr til opfedning*
— ,C-sukker: ingen stotte"
—  V nemstini ena od naslednjih navedb:
—  ,Erzeugnisse fiir die Verarbeitungs- bzw. Verpackungsindustrie*
—  ,Erzeugnisse fiir den direkten Verbrauch®
— ,zur Verwendung als landwirtschaftliche Betriebsstoffe bestimmte Erzeugnisse® (*)

— ,zur Mast eingefiihrte lebende Tiere*

— ,C-Zucker: keine Beihilfe*
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—  Vestonstini ena od naslednjih navedb:
— ,tooted todtlevale ja/voi pakenditoostusele®
— ,otsetarbimiseks ettendhtud tooted"
— ,pollumajanduslikuks tooraineks ettendhtud tooted” (*)
— ,imporditud nuumveised*
— ,C-suhkur, toetust ei anta“
—  V grstini ena od naslednjih navedb:
—  ,mpoiovta mou mpoopilovial yia TG flopnyavies petamnoinong f/kal cuokevaoiag”
— ,mpoiovta mou mpoopiloviar yia dpeon Katavilwon®
—  ,mpoiovta mou mpoopilovtat yia Xprjon eG YEOPYIKES €0poEs” (*)
— Lovta Loa mpog mayuvon®
— ,Layapn T: oudepia evioyuon®
—  Vanglescini ena od naslednjih navedb:
— ,products for the processing and/or packaging industry*
— ,products for direct consumption*
— ,products intended for use as agricultural inputs® (*)
— ,live animals for fattening
— ,C sugar: no aid®
— 'V francoiini ena od naslednjih navedb:
— ,produits destinés aux industries de transformation et/ou de conditionnement*
—  ,produits destinés a la consommation directe*
— ,produits destinés a étre utilisés comme intrants agricoles* (*)
— ,animaux vivants pour l’engraissement“
— ,sucre C: pas d’aide”
—  V italijansCini ena od naslednjih navedb:
—  ,prodotti destinati alle industrie di trasformazione efo di condizionamento*
— ,prodotti destinati al consumo diretto*
—  ,prodotti destinati ad essere utilizzati come fattori di produzione agricoli“ (*)
—  ,bovini destinati all'ingrasso importati“
— ,zucchero C: senza aiuto”
—  V lawijstini ena od naslednjih navedb:

—  ,produkti, kas paredzéti parstradei un/vai iesainosanai
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—  ,tieSam patérinam paredzéti produkti
— ,produkti, kas ir lauksaimnieciba izmantojamas vielas“ ()
— ,dzivi dzivnieki nobaro$anai®
— ,C cukurs: atbalstu nepieskir*
—  V litovstini ena od naslednjih navedb:
— ,perdirbimo irfarba pakavimo pramonei skirti produktai®
—  tiesiogiai vartoti skirti produktai®
— ,produktai, skirti naudoti kaip Zemés tkio istekliai* (*)
— ,gyvi penéjimui skirti galvijai®
— ,C cukrus: pagalba neskiriama“
—  V madzZartini ena od naslednjih navedb:
— ,a feldolgozé- ésfvagy a csomagoldipar szdmdra szdnt termékek®
— kozvetlen fogyasztdsra szant termékek”
— ,mezdgazdasdgi inputanyagként felhaszndland6 termékek® (*)
— hizlalasra szant élgallatok”
— ,C cukor: nincs tdmogatds®
—  V maltescini ena od naslednjih navedb:
— ,prodotti mahsuba ghall-industriji tat-trasformazzjoni ufjew ta’ l-imballagg*
— ,prodotti mahsuba ghall-konsum dirett*
— ,prodotti mahsuba ghall-uzu agrikolu® (¥)
— ,bhejjem hajjin ghat-tismin®
— ,zokkor C: l-ebda ghajnuna“
—  V nizozemscini ena od naslednjih navedb:
— ,producten voor de verwerkende industrie en/of de verpakkingsindustrie”
— ,producten voor rechtstreekse consumptie*
,producten voor gebruik als landbouwproductiemiddel (*)
— ,levende mestdieren*
— ,C-suiker: geen steun®
—  V poljstini ena od naslednjih navedb:
— ,produkty przeznaczone do przetworzenia iflub opakowania“
— ,produkty przeznaczone do bezposredniego spozycia“

— ,,produkty przeznaczone do uzytku jako naktady rolnicze“ (¥)
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,bydlo importowane przeznaczone do opasu*

,Cukier C: nieobjety pomoca*

V portugalstini ena od naslednjih navedb:

,produtos destinados as industrias de transformacdo e/ou de acondicionamento®
,produtos destinados ao consumo directo*

,produtos destinados a ser utilizados como factores de produgio agricola“ (*)
»~animais vivos para engorda“

yacticar C: ndo beneficia de ajudas*

V slovastini ena od naslednjih navedb:

,vyrobky uréené pre spracovatelsky afalebo baliarensky priemysel”
,vyrobky ur¢ené na priamu spotrebu*

,vyrobky urcené na pouzitie ako polnohospodérske vstupy* (*)
,Z2ivé zvieratd urcené na vykrm*

,cukor C: bez udelenia pomoci*

V slovenstini ena od naslednjih navedb:

,proizvodi, namenjeni predelovalni in/ali pakirni industriji“
,proizvodi, namenjeni za neposredno prehrano*
,proizvodi, namenjeni za kmetijske vlozke“ (*)

,Zive zivali za pitanje

,sladkor C: ni pomoci*

V fingcini ena od naslednjih navedb:

Ljalostus- ja/tai pakkausteollisuuteen tarkoitettuja tuotteita“
,suoraan kulutukseen tarkoitettuja tuotteita“

,maatalouden tuotantopanoksiksi tarkoitettuja tuotteita“ ()
Jihotukseen tarkoitettuja eldvid eldimia“

,C-sokeri: ei tukea“

V $vedscini ena od naslednjih navedb:

,produkter avsedda for bearbetning eller forpackning*

~produkter avsedda for direkt konsumtion*

~produkter avsedda att anvandas som insatsvaror i jordbruket” (*)
Jlevande djur avsedda for godning*

,C-socker: inget stod“

Pri uporabi potrdila 0 pomoci ¢istokrvne Zivali, Zivali komercialnih pasem in jajcni proizvodi $tejejo za proizvode,
namenjene za uporabo kot kmetijski vlozki.
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DEL G
Navedbe iz ¢lena 7(4):

“

—  V $panscini: ,Certificado destinado a ser utilizado en [nombre de la region ultraperiférica]
— V cestini: ,osvédCeni pro pouziti v [ndzev nejvzdélenéjstho regionu]”

—  V dangcini: licensen skal anvendes i [fjernomradets navn]*

—  V nemstini: ,Bescheinigung zu verwenden in [Name der Region in duflerster Randlage]”
—  Vestonsdini: ,[kus (ddrepoolseima piirkonna nimi)] kasutamiseks ettendhtud litsents*

— V grsGini: ,motonomtko mpog xprion oty [ovopa G diaitepa amopakpuopEvng mepipépetac]”
—  V anglescini: certificate to be used in [name of the outermost region]“

— V francoscini: ,certificat a utiliser dans [nom de la région ultrapériphérique]”

— V italijansGini: titolo destinato a essere utilizzato in [nome della regione ultraperiferica]”
—  V latvijscini: sertifikats jaizmanto [attalaka regiona nosaukums]”

—  V litovstini: ,sertifikatas, skirtas naudoti [atokiausio regiono pavadinimas]”

—  V madZarscini: ,[a legkiils6 régié neve]-i felhasznéldsra sz6l6 bizonyitviny*

—  V maltesGini: certifikat ghall-uzu fi [isem ir-regjun ultraperiferiku]”

—  V nizozemsGini: ,in [naam van het ultraperifere gebied] te gebruiken certificaat”

—  V poljstini: ,$wiadectwo stosowane w [nazwa danego regionu najbardziej oddalonego]
—  V portugalsini: ,certificado a utilizar em [nome da regido ultraperiférical”

—  V slovastini: ,osvedcenie urcené na pouzitie v [ndzov najvzdialenejsieho regionu]

—  V slovenstini: ,potrdilo za uporabo v [ime najbolj oddaljene regije]”

— 'V fingini: ,(syrjdisimman alueen nimi) kiytettiva todistus

—  V $vedscini: ,intyg som skall anvindas i [randomrddets namn]*“.

DEL H
Navedbe iz ¢lena 16(2):

—  V Spanstini: ,Mercancia exportada en virtud del articulo 4, apartado 1, parrafo primero, del Reglamento (CE) n°® 247/
2006

—  V &cini: ,zbozi vyvazené podle ¢l. 4 odst. 1 prvniho pododstavce natizeni (ES) ¢. 247/2006“

—  V dancini: Vare eksporteret i henhold til artikel 4, stk. 1, forste afsnit, i forordning (EF) nr. 247/2006*

—  V nemgini: ,Ausgefithrte Ware gemifS Artikel 4 Absatz 1 Unterabsatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 247/2006“
—  Vestonstini: ,mairuse (EU) nr 247/2006 artikli 4 1dike 1 esimese 18igu alusel eksporditav kaup“

— 'V grscini: epnopevpa eEayopevo duvaper tou apdpou 4 mapaypagog 1, mpdto edagio, tou kavoviopov (EK) apw. 247/
2006

—  V anglescini: ,goods exported under the first subparagraph of Article 4(1) of Regulation (EC) No 247/2006“
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— V francoiini: ,marchandise exportée en vertu de larticle 4, paragraphe 1, premier alinéa, du réglement (CE) n°® 247/
2006

—  VitalijansCini: ,merce esportata in virtu dell'articolo 4, paragrafo 1, primo comma, del regolamento (CE) n. 247/2006“
—  V latvijscini: ,prece, ko eksporté saskana ar Regulas (EK) Nr. 247/2006 4. panta 1. punkta pirmas dalas noteikumiem®
—  V litovsGini: ,pagal Reglamento (EB) Nr. 247/2006 4 straipsnio 1 dalies pirma punkta eksportuojama prekeé*

—  V madZarsini: ,a 247/2006EK rendelet 4. cikke (1) bekezdésének elsG albekezdése szerint exportalt termék*

—  V maltescini: ,merkanzija esportata skond I-Artikolu 4, paragrafu 1, l-ewwel inciz, tar-Regolament (KE) Nru 247/2006*
—  V nizozemscini: ,op grond van artikel 4, lid 1, eerste alinea, van Verordening (EG) nr. 247/2006 uitgevoerde goederen®
—  V poljscini: ,towar wywieziony zgodnie z art. 4 ust. 1 akapit pierwszy rozporzadzenia (WE) nr 247/2006"

—  V portugalstini: ,mercadoria exportada nos termos do n.° 1, primeiro paragrafo, do artigo 4.° do Regulamento (CE) n.
© 247/2006*

—  V slovastini: ,tovar vyvezeny podla ¢lanku 4 ods. 1 prvy pododsek nariadenia (ES) ¢. 247/2006“
—  V slovenscini: ,blago, izvozeno v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 4(1) Uredbe (ES) §t. 247/2006“
— V fingcini: ,Asetuksen (EY) N:o 247/2006 4 artiklan 1 kohdan ensimmiisen alakohdan nojalla viety tavara“

—  V $vedscini: ,vara som exporteras i enlighet med artikel 4.1 forsta stycket i forordning (EG) nr 247/2006“.

DEL I
Navedbe iz clena 18(4):
—  V $panstini: ,Mercancia exportada en virtud del articulo 4, apartado 2, del Reglamento (CE) n°® 247/2006*
—  V cescini: ,zbozi vyvdzené podle ¢l. 4 odst. 2 nafizeni (ES) ¢. 247/2006*
—  V dangtini: Vare eksporteret i henhold til artikel 4, stk. 2, i forordning (EF) nr. 247/2006*
—  V nemsini: ,Ausgefithrte Ware gemifS Artikel 4 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 247/2006“
—  Vestoniini: ,mairuse (EU) nr 247/2006 artikli 4 1dike 2 alusel eksporditav kaup®
—  V grstini: eunopeupa efayopevo duvapel tou apdpou 4 mapdypagog 2 tou kavoviepou (EK) apid. 2472006
—  Vanglescini: ,goods exported under Article 4(2) of Regulation (EC) No 2472006
—  V francosini: ,marchandise exportée en vertu de larticle 4, paragraphe 2, du réglement (CE) n° 247/2006*
—  V italijansGini: ,merce esportata in virtt dell'articolo 4, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 247/2006*
—  V lawijscini: ,prece, ko eksporté saskana ar Regulas (EK) Nr. 247/2006 4. panta 2. punkta noteikumiem*
—  V litovsini: ,pagal Reglamento (EB) Nr. 2472006 4 straipsnio 2 dalj eksportuojama preké”
—  V madzZarscini: ,a 247/2006[EK rendelet 4. cikkének (2) bekezdése szerint exportélt termék*
—  V maltestini: ,merkanzija esportata skond l-Artikolu 4, paragrafu 2, tar-Regolament (KE) Nru 247/2006“
—  V nizozemscini: ,op grond van artikel 4, lid 2, van Verordening (EG) nr. 247/2006 uitgevoerde goederen®

—  V poljscini: ,towar wywieziony zgodnie z art. 4 ust. 2 rozporzadzenia (WE) nr 247/2006“
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—  V portugalsini: ,mercadoria exportada nos termos do n.° 2 do artigo 4.° do Regulamento (CE) n.° 247/2006“
—  V slovastini: tovar vyvezeny podla ¢lanku 4 ods. 2 nariadenia (ES) ¢. 247/2006“

—  V slovenstini: ,blago, izvozeno v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe (ES) $t. 247/2006*

— V fingcini: ,Asetuksen (EY) N:o 2472006 4 artiklan 2 kohdan nojalla viety tavara“

—  V $vedscini: ,vara som exporteras i enlighet med artikel 4.2 i forordning (EG) nr 247/2006.

DEL |
Navedbe iz prvega pododstavka ¢lena 46(1):
—  V $pansdini: ,Producto destinado a la industria de fabricacion de labores de tabaco®
—  V cescini: ,produkt pro zpracovatelsky primysl tabdkovych vyrobkd*
—  V dangcini: ,produkt til tobaksvareindustrien®
—  V nemscini: ,Erzeugnis zur Herstellung von Tabakwaren*
—  Vestonscini: ,tubakatoodete valmistamiseks ettendhtud toode“
—  V grstiniz ,mpoiov mou mpoopiletat yia TG kamvopiopyavies”
—  Vanglescini: ,product intended for industries manufacturing tobacco products®
— V francosini: ,produit destiné aux industries de manufacture de produits de tabac”
—  V italijansGini: ,prodotto destinato alla manifattura di tabacchi
—  V latvijscini: ,produkts paredzéts tabakas izstraddjumu razoanas nozarém”
—  V litovstini: ,produktas, skirtas tabako gaminiy gamybos pramonei®
—  V madZarscini: ,a dohdnytermékeket el&dllit6 iparnak szant termékek*
—  V maltesGini: ,prodott mahsub ghall-industriji tal-manifattura tal-prodotti tat-tabakk”
—  V nizozemsGini: ,product bestemd voor bedrijven waar tabaksproducten worden vervaardigd*
—  V poljscini: towar przeznaczony dla przemystu tytoniowego“
—  V portugals¢ini: ,produto destinado as industrias de manufactura de produtos de tabaco*
—  V slovastini: ,vyrobok urceny pre vyrobny priemysel tabakovych vyrobkov*
—  V slovenscini: ,proizvodi, namenjeni industriji za proizvodnjo tobacnih izdelkov*
— 'V fingini: ,tupakkatuotteiden valmistukseen tarkoitettu tuote*

—  V $vedscini: ,produkt avsedd for framstillning av tobaksprodukter*.
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PRILOGA II

Najvedje letne koli¢ine predelanih proizvodov, ki se lahko letno izvozijo in posljejo iz francoskih ¢ezmorskih
departmajev v okviru regionalne trgovine in tradicionalnih posiljk

REUNION

Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
1101 00 — 5000 000
1104 23 — 250 000
1507 90 90 — 38 000 (¥
1508 90 90 — 2000 (*)
15121191 — 250 000 (¥)
15152990 — 5000 (¥
2103 20 00 — 15000
2103 90 90
2203 00 2530 (%) —
2309 90 — 8 000 000

MARTINIK
Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
0403 10 — 3276
1101 00 — 200 000
2309 90 — 350 000

GUADELOUPE
Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
1101 00 — 200 000
2309 90 — 500 000
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PRILOGA III
Najvedje koli¢ine predelanih proizvodov, ki se lahko letno izvozijo ali posljejo z Azorov in Madeire v okviru
regionalne trgovine in tradicionalnih posiljk
AZORI
Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
1701 141 000 ()
1905 90 45 — 50 000
2203 00 — 100 000 (¥)

(") Ta koli¢ina se bo uporabljala od leta 2010. V predhodnih letih se bodo uporabljale naslednje najvecje kolicine:
— v letu 2006: 3 000 000 kg
— v letu 2007: 2 285 000 kg
—  vletu 2008: 1 570 000 kg
— v letu 2009: 855 000 kg.

MADEIRA

Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
0401 — 1000 000
1101 00 60 000 600 000
1102 20 3000 500 000
1704 4600 10 000
1902 19 25500 600 000
1905 18 200 300 000
2009 3 800 —
2202 18 700 (*) 3000 000 (¥
2203 00 2500 (% 1 000 000 (¥
2208 9000 (% 20 000 (*)
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PRILOGA IV

Najvedje koli¢ine predelanih proizvodov, ki se lahko letno izvozijo ali posljejo s Kanarskih otokov v okviru

tradicionalnega izvoza in posiljk

Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
0402 10 — 54 000
0402 21 64 000 11 000
0402 29 — 33000
0402 91 3000 3000
0402 99 1000 1000
0403 10 — 7 000
0403 90 1000 1000
0405 6 000 12 000
0406 10 17 000 119 000
0406 30 2000 5000
0406 40 2000 1000
0406 90 25000 14 000
0710 21 — 1000
0710 22 1000 1000
0710 30 2000 1000
0710 40 1000 1000
0710 80 4000 16 000
071090 — 1000
0711 20 — 1000
0711 40 — 1000
0811 90 1000 1000
081290 3000 1000
0813 50 1000 1000
1101 00 105 000 1000
1102 20 13 000 6 000
1102 90 1000 1000
1104 19 4000 1000
110500 — 1000
1507 90 — 300 000
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Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]
Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
151419 90 — 3000 000
1514 99 90
1601 00 10 000 44000
1602 41 13 000 1000
1602 49 16 000 39000
1602 50 — 50 000
1604 13 2712000 2027000
1604 14 552000 18 000
1702 90 675 000 6 000
1704 10 19 000 20 000
1704 90 648 000 293000
1804 00 — 1000
1805 00 1000 45000
1806 10 4000 58 000
1806 20 1000 25000
1806 31 1000 4000
1806 90 30 000 38 000
1901 20 1140 000 —
1901 90 2521000 45000
1902 11 1000 2000
190219 1000 47 000
1902 20 — 1000
1902 30 1000 37000
1903 00 — 1000
1904 10 3000 2000
1904 90 — 1000
1905 20 — 1000
1905 31 45000 132 000
1905 32
1905 40 1000 3000
1905 90 15000 43000
2004 10 22000 1000
2004 90 4000 72 000
200510 1000 63 000
2205 20 57 000 1000
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Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
2005 40 2000 19 000
2005 59 2000 —
2005 60 34 000 1000
2005 70 9000 3000
2005 80 1000 5000
2005 90 20 000 27 000
2006 00 5000 27 000
2007 10 3000 2000
2007 91 3000 8 000
2007 99 463 000 7 000
2008 19 1000 1000
2008 20 18 000 38 000
2008 30 10 000 1000
2008 50 2000 1000
2008 60 1000 1000
2008 70 5000 1000
2008 92 104 000 12 000
2008 99 224 000 1000
2009 12 00 18 000 24000
2009 19
2009 31 — 10 000
2009 39
2009 41 9000 7 000
2009 49
2009 61 — 1071 000
2009 69
2009 71 2000 3000
2009 79
2009 80 11 000 18 000
2009 90 16 000 12 000
2101 11 5000 3000
2101 12
2101 20 1000 1000
2101 30 1000 —
210210 1000 28 000
2102 20 — 2000
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Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
2102 30 — 3000
2103 10 — 2000
2103 20 22000 35000
2103 30 1000 3000
2103 90 30 000 61 000
2104 10 22000 193 000
2104 20 1000 595 000
210500 167 000 505 000
2106 10 3000 28 000
2106 90 8 000 13000
220210 5000 000 (¥ 203 000 (*)
2202 90 3000 000 (*) 799 000 (*)
2203 00 70 000 (*) 157 000 (*)
220510 47 000 (*) 1000 (*)
2205 90 17 187 000 (*) 3295000 (%)
2208 40 47 000 (*) 43 000 (*)
2208 50 9 000 (* 7 000 (*)
2208 70 190 000 (*) 17 000 (*)
2209 00 — 18 000 (*)
2301 20 20 610 000 18 654 000
2309 90 20 000 1525000
3002 10 8000 1000
3002 20 1000 1000
3002 90 1000 1000
3004 20 1000 3000
3004 50 1000 —
3004 90 51 000 18 000
3005 10 1000 2000
3005 90 2000 1000
3203 00 1000 1000
3307 49 1000 14 000
3307 90 7 000 6 000
340119 2000 9000
340213 5000 —
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Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]

Oznaka KN V Evropsko skupnost V tretjo drzavo
3402 20 135000 69 000
3402 90 40 000 62 000
340319 7 000 1000
3405 30 1000 1000
3405 40 2000 6 000
3901 10 195 000 32000
3901 20 80 000 76 000
3904 21 49 000 180 000
3909 50 2000 47 000
3912 90 7 000 1000
3917 21 195 000 11 000
3917 23 20 000 10 000
3917 32 65000 68 000
3917 39 33000 2000
3917 40 270 000 65000
3919 10 860 000 30000
392010 2100 000 2000
3920 20 310 000 8 000
3920 99 340 000 —
3921 90 20 000 70 000
392310 49 000 59 000
3923 21 727 000 356 000
392329 23 000 72 000
3923 30 180 000 35000
3923 40 18 000 25000
3923 90 1000 13 000
3924 10 6 000 5000
3924 90 10 000 4000
3926 90 132 000 198 000
482312 1000 3000
482312 15 000 18 000
do

482390 14
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PRILOGA V

Najvedje koli¢ine predelanih proizvodov, ki se letno lahko izvozijo s Kanarskih otokov v okviru regionalne

trgovine
Kolicina v kilogramih [(*) ali litrih]
Oznaka KN V tretjo drzavo

0402 21 19 4000
0403 10 100 000
0405 10 19 1000
1101 200 000
1507 90 90 00 3300 000
1704 90 50 000
1806 10 200 000
1806 31 15 000
1806 32 1000
1806 90 50 000
1901 20 10 000
1901 90 600 000
1902 11 3000
1902 19 50 000
1902 20 1000
1902 30 1000
1905 31 200 000
1905 3219 00 25000
2009 19 10 000
2009 31 1000
2009 41 4000
2009 71 4000
2009 80 35000
2009 90 60 000
2103 20 10 000
2105 00 400 000
2106 10 20 90 1000
220290 200 000
2302 300 000
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PRILOGA VI

Tretje drzave, v katere se izvaZajo predelani proizvodi s francoskih ¢ezmorskih ozemelj v okviru regionalne
trgovine

Réunion: Mauritius, Madagaskar, Mayotte in Komori
Martinik: Mali Antili (')
Guadeloupe: Mali Antili ()

Francoska Gvajana: Brazilija, Surinam in Gvajana

Tretje drzave, v katere se izvaZajo predelani proizvodi z Azorov in Madeire v okviru regionalne trgovine
Azori: Maroko, Zelenortski otoki in Gvineja Bissau

Madeira: Maroko, Zelenortski otoki in Gvineja Bissau

Tretje drzave, v katere se izvaZajo predelani proizvodi s Kanarskih otokov v okviru regionalne trgovine

Mavretanija, Senegal, Ekvatorialna Gvineja, Zelenortski otoki, Maroko

(") Mali Antili: Deviski otoki, Saint Kitts in Nevis, Antigva in Barbuda, Dominika, Sveta Lucija, Saint Vincent in Grenadine, Barbados,
Trinidad in Tobago, Sint Maarten, Angvila.
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PRILOGA VII

GRAFICNI ZNAK
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Razlicice graficnega znaka
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LUgotovljeno je bilo, da je primerno oblikovati skupen grafiéni znak za
najbolj oddaljene regije Skupnosti, z namenom promocije kmetijskih

proizvodov s poreklom iz teh regij.

Zaradi poenostavitve in jasnosti so imena razliénih regij zapisana v

uradnem jeziku vsake zadevne regije.”
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Razlaga simbolike graficnega znaka

Na vrhu grafiénega znaka je
veliko rumeno sonce, ki daje
toploto, svetlobo in omogoca
rast vsem zivim bitjem. Zelena
rodovitna zemlja pod njim
oznacuje kmetijske proizvode,
svetlo modra barva na spodnjem
delu pa predstavlja morje in
njegove proizvode.

Sonce je kot prevladujog element
simbol subtropskih in tropskih
obmodij. Vijugaste érte kopnega
in morja dajejo graficnemu znaku
Zivljenje in so znak eksoti¢nosti.

Barve predstavljajo naravnost,
pristnost in kakovost.

Pod grafiénim znakom evropska
zastava, zdruzena z imeni regij,
jasno nakazuje, da so te najbolj
oddaljene regije del Skupnosti.

[REGIJA]
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Tehnicni opis graficnega znaka

Grafi¢ni znak mora biti vedno natishjen na belem ozadju in, kolikor je mogoce,
v vseh barvah, &tiribarvno. Izjemoma se lahko reproducira kot érno-bel. Kadar
je grafiéni znak del fotografije ali je na barvnem ozadju, se mora nahajati
znotraj belega razmejitvenega polja.

Referencne barve
Rumena S§tiribarvno: 00109000 - Zastava Stiribarvno: XX800000
- 10 % Skrlatne, 90 % rumene - 100 % cianove, 80 % Skrlatne
Zelena §tiribarvno: XX008000 Zvezde Stiribarvno: 0000XX00
- 100 % cianove, 80 % rumene - 100 % rumene
[REG |JA] Modra Stiribarvno: XX100000 Imena regij so vedno zapisana

- 100 % cianove, 10 % Skrlatne s &rnimi tiskanimi érkami.

Referencni ¢rna in bela

Rumena =30 % &rne - Zastava =100 % &rne

- Zelena =80 % ¢rne |:| Zvezde =bela

- - Modra =60 % Crne Imena regij so vedno zapisana s
[REG |JA] ¢rnimi tiskanimi érkami.

Sivi odtenki se reproducirajo s
60 ¢rtami na cm?/ 140 &rtami na
palec?.

Stopnja pomanjsanja

Grafiéni znak v barvah se zaradi velikosti zvezd na zastavi EU ne sme

M reproducirati in tiskati v viSini, manjsi od 25 mm. Pri &rno-beli reprodukciji
‘w M’ je najmanj$a velikost vis§ina 30 mm.

8l [REGIJA]

B [REGIJA]  Kadar se grafiéni znak postavi v zgoraj opisan bel okvir, je velikost
razmejitvenega polja okoli grafithega znaka enaka viSini zastave EU.
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Tipografija

Pisava besedila je Lynotype Univers

. * X 5
Condensed, zgos€ena na 65 %. A G 0 R E S
* *
* p Kk
Razmik med zastavo in sprednjim
robom besedila je 1/2 vi§ine zastave,

kakor je prikazano v primerih na
strani 9.

* K ¥

=8 GUYANE

*
* %

* X 5

58 MADEIRA
MARTINIQUE
REUNION

*
*
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Izvod za reprodukcijo

Original na levi se lahko uporabi
za reprodukcijo. Za reprodukcijo
v manj$em merilu je nujno treba
upostevati navodila na strani 47.

[REGIJA]
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PRILOGA VIII
Koeficienti ekvivalentnosti za proizvode, oproscene placila carine za neposreden uvoz na Kanarske otoke
Oznaka KN Poimenovanje blaga Koeficient ekvivalentnosti
2401 10 Surov tobak, neotrebljen 0,72
2401 20 Surov tobak, otrebljen 1,00
2401 30 00 Tobac¢ni odpadki 0,28
ex 2402 10 00 Nedokoncane cigare brez ovoja 1,05
ex 2403 10 90 Rezan tobak (dokoncane tobacne 1,05
mesanice za proizvodnjo cigaret, ciga-
rilosov in cigar)
ex 2403 91 00 Homogeniziran ali rekonstituiran tobak 1,05
ex 2403 99 90 Ekspandiran tobak 1,05
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PRILOGA IX

Primerjalna tabela

Uredba (ES) $t. 20/2002

Uredba (ES) st. 43/2003

Uredba (ES) $t. 1418/96

Uredba (ES) t. 1195/

Sedanja uredba

2002
Clen 2 Clen 2
Clen 3 Clen 3
Clen 4 Clen 4
Clen 5 Clen 5
Clen 6 Clen 6
Clen 7 Clen 7
Clen 8 Clen 8
Clen 9 Clen 9
Clen 10 Clen 10
Clen 11 Clen 11
Clen 12 Clen 12
Clen 13 Clen 13
Clen 14 Clen 14
Clen 15 Clen 15
Clen 16 Clen 16
Clen 17 Clen 18
Clen 25 Clen 19
Clen 26 Clen 20
Clen 27 Clen 21
Clen 54 Clen 25
Clen 55 Clen 26
Clen 56 Clen 27
Clen 57 Clen 28
Clen 58 Clen 30
Clen 59 Clen 31
Clen 60 Clen 32
Clen 61 Clen 33
Clen 62 Clen 36
Clen 65 Clen 37
Clen 1 Clen 38
Clen 2 Clen 39
Clen 3 Clen 40
Clen 4 Clen 41
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Uredba (ES) st. 20/2002

Uredba (ES) it. 43/2003

Uredba (ES) st. 1418/96

Uredba (ES) st. 1195/
2002

Sedanja uredba

Clen 5

Clen 42

Clen 6

Clen 43

Clen 2

len 45

@'

Clen 3

Clen 46

Clen 22

Clen 47

@'

Clen 23

Clen 48

Clen 67

Clen 51

Clen 24

Clen 52




